
Nd. 230. Frumvarp til laga [127. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að staðfesta fyrir Íslands hönd samning
milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um félagslegt öryggi.

(Lagt fyrir Alþingi á 75. löggjafarþingi, 1956.)

1. gr.
Ríkisstjórninni er heimilt að staðfesta fyrir íslands hönd samning milli íslands,

Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um félagslegt öryggi, sem undirritaður
var á fundi félagsmálaráðherra Norðurlanda í Kaupmannahöfn 15. september 1955
og prentaður er sem fylgiskjal með lögum þessum.

2. gr.
Þegar samningur sá, er um ræðir i 1. gr., hefur verið staðfestur, skulu ákvæði

hans hafa lagagildi hér á landi.
3. gr.

Lög þessi öðlast þegar gildi.



Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli íslands, Danmerkur, Finnlands,
Noregs og Svíþjóðar um félagslegt

öryggi.

Ríkisstjórnir Íslands, Danmerkur, Finn-
lands, Noregs og Svíþjóðar, sem

eru þeirrar skoðunar, að ríkisborgarar
sérhvers samningsríkis eigi i öðru
samningsríki að njóta í meginatrið-
um jafnréttis við þess ríkis borgara,
að því er varðar löggjöf um félags-
legt öryggi,

vilja .að þetta jafnrétti taki til allra
þátta félagslegs öryggis, og

eru þeirrar skoðunar, að jafnrétti þessu
skuli komið á með sameiginlegum
samningi milli ríkjanna,

eru ásáttar um eftirfarandi ákvæði:

I. HLUTI
Svið samningsins.

1. gr.
Samningur þessi tekur til greiðslna,

sem samkvæmt gildandi félagsmálalög-
gjöf á hverjum tíma eru inntar af hendi
í hlutaðeigandi ríki, vegna elli, skertrar
starfshæfni, veikinda, slysa og atvinnu-
sjúkdóma, atvinnuleysis, meðgöngu og
barnsburðar, svo og til barna, eftirlif-
enda og bágstaddra.

II. HLUTI
Ákvæði um einstaka þætti félagslegs

öryggis.

I. KAFLI
Greiðslur vegna skertrar starfshæfni,

til eftirlifenda og vegna elli.

2. gr.
Ríkisborgarar samningsríkis eiga rétt á

örorkulífeyri og viðbótargreiðslum i öðru
samningsríkjanna með sömu skilyrðum
og eftir sömu reglum og ríkisborgarar
þess ríkis,

KONVENTION
mellem Danmark, Finland, Island,

Norge og Sverige om social
tryghed.

Regeríngerne i Danmark, Finland, Is-
land, Norge og Sverige,

som er af den opfattelse, at stats-
borgere fra et af de kontraherende
lande i et andet af landene i prin-
cippet skal ligestilles med landets
egne statsborgere med hensyn til
lovgivningen om social tryghed,

som ensker, at denne ligestilling skal
omfatte alle grene af social tryghed,
og

som er af den opfattelse, at denne Iige-
stilling bpI' gennemteres ved en fæl-
les overenskomst mellem landene,

er blevet enige om f~lgendebestemmelser:

AFSNIT I
Konventionens omráde.

Artikel 1.
Denne kenvention omfatter ydelser,

som efter den i vedkommende land til
enhver tid gældende sociale lovgivning
og i forbindelse hermed stáende bestem-
melser udredes ved alderdom, nedsat er-
hvervsevne, sygdom, ulykkestiIfælde og
erhvervssygdomme, arbejdsleshed, svan-
gerskab og fpdsel samt til bern, efter-
levende og trængende.

AFSNIT II
Bestemmelser for de enkelte grene

af social tryghed.

KAPITEL I
Ydelser ved nedsat erhvervsevne, til

efterlevende og ved alderdom.

Artikel 2.
Statshorgere fra et af de kontraherende

lande er i et andet af landene pa samme
betíngelser og efter samme regler som
landets egne statsborgere berettiget til
invaliderente med tillægsydelser,
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enda hafi sá, er hlut á að máli, dvalið
i síðarnefnda ríkinu samfleytt a. m. k.
fimm síðustu árin, áður en umsókn um
örorkulífeyri er lögð fram, eða

hafi dvalið í síðarnefnda ríkinu sam-
fleytt a. m. k. síðasta árið áður en um-
sókn um örorkulífeyri er lögð fram og
hafi á þeim tíma a. m. k, eitt ár verið
líkamlega og andlega fær um að inna af
höndum venjulegt starf.

Ríkisborgarar hvers samningsríkis,
sem eiga fast heimili í öðru ríkjanna,
eiga rétt á gervilimum og öðrum hjálpar-
tækjum svo og þátttöku í ráðstöfunum
varðandi lækningar, þjálfun og vinnu,
með sömu kjörum og eftir sömu reglum
og ríkisborgarar síðarnefnda ríkisins.

3. gr.
Ríkisborgarar hvers samningsríkis eiga

rétt á ekkjulífeyri ásamt viðbótargreiðsl-
:uní'o:ggreít5s1um til ekkna og ekkla með
börn í öðru samningsríki með sömu skil-
yrðum og eftir sömu reglum og borgarar
þess ríkis,

enda hafi hinn látni dvalið í síðar-
nefnda ríkinu samfleytt a. m. k. 5 síð-
ustu árin, áður en hann lézt, eða notið
örorkulífeyris, hvorutveggja með því
skilyrði, að hinn eftirlifandi hafi átt
heima í hlutaðeigandi ríki er andlátið
bar að, eða

að eftirlifandi maki hafi sjálfur dvalið
i síðarnefnda ríkinu samfleytt a. m. k, 5
síðustu árin áður en umsókn um slíka
greiðslu er lögð fram.

4. gr.
Ríkisborgarar hvers samningsríkis eiga

rétt á ellilífeyri ásamt viðbótargreiðslum
í öðru samningsríki með sömu skilyrð-
um og eftir sömu reglum og borgarar
þess ríkis, enda hafi sá, er hlut á að máli,
dvalið í síðarnefnda ríkinu samfleytt a.
m. k. 5 síðustu árin, áður en umsókn um
ellilífeyri er lögð fram.

Ef hlutaðeigandi maður fær greiðslur
þær, sem um ræðir í 2. og 3. gr., í dvalar-
landinu, flyzt hann án tillits til dvalar-
tíma yfir á ellilífeyri eftir sömu reglum
og ríkisborgarar dvalarlandsins.

sáfremt págældende har opholdt -sig. i
sidstnævnte land uafbrudt i mindst 5' ar,
umiddelbart ff!}r begæring om invalide-
rente fremsættes, eller

sáfremt págældende har opholdt sig i
sidstnævnte land uafbrudt i mind st 1 ar,
umiddelbart ff!}r begæring om invalide-
rente fremsættes, og under dette ophold
i mind st 1 ar har været fysisk og psykisk
i stand til at udeve et normalt erhverv.

Statsborgere fra et af de kontraherende
lande, der har fast bopæl i et andet af
landene, er pa samme betingelser og efter
samme regler som sidstnævnte lands egne
statsborgere berettiget til proteser og
andre hjælpemidler samt til at deltage i
helbredelses-, optrænings- og erhvervs-
foranstal tninger .

Artikel 3.
Statsborgere fra et af de kontraherende

lande er i et andet af landene pá samme
betingelser og efter samme regler som
landets egne statsborgere berettiget til
enkepension med tillægsydelser og ydel-
ser til enker ogenkemænd med bern,

sáfremt den afdede har opholdt sig i
sidstnævnte land uafbrudt i mindst 5 ar
umiddelbart ff!}rdedsfaldet eller oppebar
invaliderente, alt under forudsætning af,
at den efterlevende ved dedsfaldet var
bosat i det págældende land, eller

sáfremt den efterlevende ægtefælle selv
har opholdt sig i sidstnævnte land uaf-
brudt i mindst 5 ar, umiddelbart ff!}rbe-
gæring om sádan ydelse fremsættes.

Artikel 4.
Statsborgere fra et af de kontraherende

lande er i et andet af landene pa samme
betingelser og efter samme regl er som
landets egne statsborgere berettiget til
aldersrente med tillægsydelser, sáfremt
págældende har opholdt sig i sídst-
nævnte land uafbrudt i mindst 5 ar,
umiddelbart ff!}rbegæring om aldersrente
fremsættes.

Oppebærer págældende fra opholds-
landet de i artiklerne 2 og 3 nævnte ydel-
ser, overgár han uden hensyn til op-
holdstid til aldersrente efter samme regler
som opholdslandets egne statsborgere,
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5. gr.
Ef aðrar greiðslur vegna skertrar

starfshæfni, til eftirlifenda eða vegna elli
eru inntar af hendi í samningsríkjunum
í stað greiðslna þeirra, sem nefndar eru
í 2.-4. gr., eða jafnhliða þeim og kostn-
aðurinn af þeim greiðist að öllu eða
mestu leyti af hinum tryggðu eða vinnu-
veitendum þeirra, eiga ríkisborgarar ann-
arra samningsríkja, sem eiga fast heim-
ili í fyrrnefnda ríkinu, rétt á slíkum
greiðslum með sömu skilyrðum og eftir
sömu reglum og borgarar þess ríkis.

II. KAFLI
Greiðslur vegna veikinda.

6. gr.
Að því et varðar þátttöku i sjúkra-

tryggingum í samningsríki og greiðslur
frá þeim, skulu gilda sömu skilyrði og
reglur fyrir ríkisborgara annars samn-
ingsríkis og eigin borgara ríkisins.

7. gr.
Menn, sem eru sjúkratryggðir í samn-

ingsríki og taka sér bólfestu í öðru samn-
ingsríki, eiga, án tillits til aldurs og
.heilsufars, rétt á því að flytjast í sjúkra-
tryggingarnar í nýja aðsetursríkinu með
þeim skilyrðum og eftir þeim reglum,
sem ákveðin eru i sérstökum samningi,
er skal byggja á grundvallarákvæðunum
um flutning milli sjúkrasamlaga, sem
gilda í nýja aðsetursríkinu.

Ekki er hægt að krefjast flutnings, ef
ætla má að tilgangurinn með búferla-
flutningnum hafi verið að fá sjúkrahjálp
í síðara ríkinu.

8. gr.
Menn, sem eru sjúkratryggðir í samn-

ingsríki og verða skyndilega veikir og
þarfnast læknishjálpar eða sjúkrahúss-
vistar, er þeir dvelja um stundarsakir í
öðru samningsríki, eiga rétt á sjúkrahjálp
frá sjúkratryggingunum í dvalarríkinu
með þeim skilyrðum og eftir þeim regl-
um, sem ákveðin eru um slíka sjúkra-
hjálp í sérstökum samningi, þ. á m. um,
hversu lengi hjálpin verði veitt.

Sjúkrasamlag. sem veitt hefur sjúkra-
hjálp í samræmi við þessa grein, á ekki

Artikel 5.
Sáfremt der i et af de kontraherende

lande udredes andre ydelser ved nedsat
erhvervsevne, til efterlevende eller ved
alderdom i stedet for eller ved siden af
de i artiklerne 2-4 nævnte, og udgifterne
herti! heIt eller i overvejende gr ad dækkes
af de forsikrede eller deres arbejdsgivere,
har statsborgere fra de andre kontra-
herende lande, der har fast bopæl i fs1rst-
nævnte land, ret til sádanne ydelser pa
samme betingelser og efter samme regler
som landets egne statsborgere.

KAPITEL II
Ydelser ved sygdom.

Artíkel 6.
For statsborgere fra et af de kontra-

herende lande gælder med hensyn til op-
tagelse i og ydelser fra sygeforsikringen i
et andet af landene samme betingelser og
regler som for landets egne statsborgere.

Artikel 7.
Personer, som er sygehjælpsforsikrede

i et af de kontraherende lande, og som
bosætter sig i et and et af landene, har
uanset alder og helbredstilstand ret til at
blive overflyttet til sygeforsikringen i
det nye bopælsland pa de betíngelser og
efter de regl er, som fastsættes i særlig
overenskomst. der skal bygge pa princip-
perne i de bestemmelser om overflytning
mellem sygekasser, der gælder i det nye
bopælsland.

Overflytning skal ikke kunne kræves,
sáf'remt formalet med flytnlngen ma an-
tages at være at opna sygehjælp í det
andet land.

Artikel 8.
Personer, som er sygehjælpsforsikrede

i et af de kontraherende lande, og som
under midlertidigt ophold i et andet af
landene pludselig bliver syge og trænger
til lægehjælp eller sygehusbehandling,
har ret til sygehjælp fra sygeforsikringen
i opholdslandet pa de betingelser og efter
de regler for ydelse af sádan sygehjælp
- herunder med hensyn til hjælpens
varighed - som fastsættes i særlig
overenskomst.

En sygekasse, som har ydet sygehjælp
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rétt á endurgreiðslu frá því sjúkrasam-
lagi, sem hlutaðeigandi maður er tryggð-
ur í, og getur heldur ekki krafið hinn
tryggða um iðgjald.

III. KAFLI
Greiðslur vegna slysa og atvinnu-

sjúkdóma.

9. gr.
Ríkisborgarar samningsríkis eru

tryggðir í öðru samningsríki við vinnu,
sem löggjöf þess ríkis um tryggingu gegn
vinnu slys um og atvinnusjúkdómum tek-
ur til, með sömu skilyrðum og eftir sömu
reglum og gilda um ríkisborgara hins
síðarnefnda samningsrfkis, enda leiði
ekki annað af ákvæðum 10. gr. Vist í
skip rúmi á skipi, er si.glir undir fána
samningsríkis, jafngildir vinnu þar í
landi.

RUdsborgari samningsrlkis, sem lög-
gjöf annars samningsríkis um slysatrygg-
ingu tekur til, er ekki háður þeim á-
kvæðum nefndrar löggjafar, sem tak-
marka réttindin vegna þess að hlutaðeig-
andi er ekki ríkisborgari í fyrrnefnda
ríkinu, eða hefur ekki fasta búsetu þar.

Beita skal reglum 1. og 2. málsgr., eftir
því sem við getur átt, við greiðslur sam-
kvæmt lögum um bætur fyrir slys, öðr-
um en hér að framan greinir.

10. gr.
Frá reglu 9. gr. um það, hvers lands

lögum skuli beitt, eru eftirfarandi und-
antekningar:

a) Ef fyrirtæki, sem hefur aðsetur í
einhverju samningsríkjanna, sendir
mann til vinnu í öðru samningsríki, gilda
lög fyrrnefnda ríkisins fyrstu tólf mán-
uði dvalarinnar í hinu ríkinu. Standi
vinna í hinu ríkinu lengur, getur löggjöf
fyrrnefnda ríkisins gilt áfram, ef og svo
lengi sem þar til bær stjórnvöld í hinu
ríkinu veita samþykki sitt til.

b) 6staðbundið starfsfólk, sem vinnur
við flutninga á landi eða í lofti, sem
framkvæmdir eru í fleirum en einu samn-
ingsríki, fellur undir löggjöf ríkis, þar
sem fyrirtækið hefur aðsetur sitt. Ef hlut-
aðeigandi maður er ekki heimilisfastur í

efter denne arfikel, har ikke ret til refu-
sion fra den sygekasse, i hvilken ved-
kommende er forsikret, eller til at kræve
kontingent af den forsikrede.

KAPITEL III
Ydelser ved ulykkestilfælde og

ved erhvervssygdomme.

Artikel 9.
Statsborgere fra et af de kontraherende

lande er - hvis ikke and et fremgár af
arfikel 10 -- under arbejde i et andet af
landene omfattet af dette lands lovgiv-
ning om forsikring mod fplger af ulyk-
kestilfælde under arbejde og erhvervs-
sygdomme pa samme betingelser og efter
samme regl er som landets egne stats-
borgere. Lige med arbejde i et af landene
anses forhyring med et skib, der fprer
vedkommende lands flag.

Statsborgere fra et af de kontraherende
lande, son} omfattes af lovgivningen om
ulykkesforsikring i et andet af landene,
er ikke undergivet de bestemmelser i
nævnte lovgivning, som indskrænker
rettighederne, fordi vedkommende ikke
er statsborger i eller ikke har fast bopæl
i sídstnævnte land.

Reglerne i stk. 1 og 2 finder tilsvarende
anvendelse med hensyn til ydelser efter
anden lovgivning om erstatning ved
ulykkestilfælde end ovenfor nævnt.

Artikel 10.
Fra reglen i artikel 9, om hvilket lands

lovgivning der skal anvendes,gælder
fplgende undtagelser:

a) Udsendes en person af en virksom-
hed, der har sit sæde i et af de kontra-
herende lande, til arbejde i et andet af
landene, vedbliver det fprstnævnte lands
lovgivning at finde anvendelse i de fprste
12 máneder af opholdet i det andet land.
Strækker arbejdet i det and et land sig
udover dette tidsrum, kan fprstnævnte
lands lovgivning undtagelsesvis fortsat
finde anvendelse, forsávidt og i sa lang
tid som det andet lands kompetente myn-
digheder meddeler samtykke hertil.

b) Hejseride personale beskæftiget med
land- eller Iufttransportarbejde, som ud-
fpres i mere end eet af de kontraherende
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síðarnefnda ríkinu, heldur í öðru samn-
ingsríki og vinnur þar störf fyrir fyrir-
tækið, er þó beitt lögum þess ríkis.

Hliðstæðar reglur gilda um menn, sem
vinna við aðra starfsemi, sem fram-
kvæmd er í beinu samhengi báðum meg-
in landamæra tveggja samningsríkja.

e) Þegar skip frá einhverju samnings-
ríkja hefur viðdvöl í öðru samningsríki
og ráðnir eru þarlendir menn til ferm-
ingar eða affermingar skipsins, viðgerð-
arstarfa eða varðmennsku um borð, skulu
lög síðarnefnda ríkisins gilda um þá.

d) Um opinbera starfsmenn stjórnar-
stofnana (pósts, tolls og vegabréfaeftir-
lits o. f'l.), sem sendir eru frá einu samn-
ingsríki til annars, gilda lög fyrrnefnda
ríkisins.

11. gr.
Ef ríkisborgari samningsríkis hefur

öðlazt rétt til greiðslu samkvæmt lögum
annars samníngsríkis, helzt sá réttur, á-
samt rétti til hækkana og viðauka, gagn-
vart tryggingastofnun þess ríkis, þótt
flutt sé til annars samningsríkis. Réttur
til greiðslu i öðru en peningum helzt þó
ekki, ef tryggingastofnunin samþykkir
ekki flutninginn vegna heilsufars hlut-
aðeigandi manns.

12. gr.
Þegar atvinnusjúkdómur hefur komið

i ljós eftir unnið starf, sem hefur i för
með sér sýkingarhættu, og unnið hefur
verið i ýmsum samningsríkjum, skal
tryggingastofnun þess ríkis, þar sem
nefnt starf var síðast unnið, inna greiðsl-
urnar af hendi, nema sannað verði,
að sjúkdómur þessi hafi þegar komið í
ljós i öðru samningsríki.

Þegar tryggingastofnun í samningsríki
hefur greitt bætur vegna atvinnusjúk-
dóms, skal hún einnig bæta versnun, sem
verður i öðru samningsríki, nema hægt
sé að rekja versnunina til vinnu i

lande, omfattes af lovgivningen i det land,
hvor virksomheden har sit sæde. Er pa-
gældende ikke bosat i sidstnævnte land.
men i et andet. af landene, og dér udferer
arbejde for virksomheden, finder dog lov-
givningen i dette land anvendelse.

Tilsvarende regler gælder for personer,
der er beskæftiget med anden virk som-
hed, der drives i umiddelbar sammen-
hæng pa begge sider af grænsen mellem
to af de kontraherende lande.

e) Er der til lastning, losning, repara-
tionsarbejde elIer vagttjeneste ombord
pa et skíb hjemmeherende i et af de
kontraherende lande under skibets op-
hold i et andet af disse lande antaget
personer fra det land, hvor opholdet
finder sted, omfattes disse af Iovgív-
ningen i sidstnævnte land.

d) Tjenestemænd ved offentlige ad-
ministrationsorganer (told, post, paskon-
trol m. m.), som udsendes fra et af de
kontraherende lande til et andet af lan-
dene, omfattes af lovgivningen i det
ff-irstnævnte land.

Artikel 11.
Har en statsborger fra et af de kontra-

herende lande erhvervet krav pa ydelser
efter lovgivningen i et andet af landene,
bevares kravet, herunder pa Iorhejelser
og tillæg, mod dette lands Iorsikrlngsln-
stitution ved flytning til et andet af lan-
dene. Forsávídt angar naturalydelser, be-
vares kravet dog ikke, dersom forsikrings-
institutionen pa grund af págældendes
helbredstilstand ikke giver samtykke til
flytningen.

Artikel 12.
Nár en erhvervssygdom har vist sig

efter udevelsen af en beskæftigelse, som
indebærer fare for sygdommen, og som
har været udevet i flere af de kontra-
herende lande, skal ydelserne udredes af
forsikringen i det land, hvor den nævnte
beskæftigelse sene st er udevet, medmin-
dre det kan pávises, at denne sygdom
allerede har vist sig i et andet af landene.

Har erhvervssygdommen medfort er-
statning fra forsikringsinstitutionen i et
af landene, skal denne forsikringsin-
stitution ogsá dække forværring, som
indtræffer i et andet af landene, Iorsávidt
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síðarnefnda ríkinu við starfsemi, sem
hefur í för með sér hættu á slíkum sjúk-
dómi.

13. gr.
Þegar í samningsríki hefur orðið slys,

sem fellur undir löggjöf annars samn-
ingsríkis, skulu hlutaðeigandi stjórnvöld
fyrrnefnda ríkisins veita hinum slasaða
þá hjálp, sem hann á rétt á, og enn
fremur greiða honum eða - hafi hann
látizt - fjölskyldu hans nauðsynlega
fyrirframgreiðslu á bótum, sem greiðast
eiga samkvæmt nefndri löggjöf. Skulu
þau þá eiga rétt á endurgreiðslu frá hlut-
aðeigandi stjórnvaldi í hinu ríkinu á því,
sem þannig hefur verið greitt.

IV. KAFLI
Greiðslur vegna atvinnuleysis.

14. gr.
Að því er snertir þátttöku í atvinnu-

leysistryggingum samningsríkis og
greiðslur frá þeim, gilda sömu skilyrði
og reglur fyrir ríkisborgara annarra
samningsríkja og eigin borgara ríkisins.
Ef dvalarríkið innir af hendi aðrar
greiðslur vegna atvinnuleysis en þær
tryggingagreiðslur, sem nefndar voru,
eiga ríkisborgarar annarra samningsríkja
rétt á slíkum greiðslum með sömu skil-
yrðum og eftir sömu reglum og ríkis-
borgarar dvalarríkisins.

15. gr.
Samningsríkin skuldbinda sig til þess

að stuðla að því, að þegar launþegi, sem
verið hefur í atvinnuleysistryggingu í
öðru ríki, er tekinn inn í tryggingarnar ,
sé tekið tillit til iðgjaldagreiðslutíma
hans og starfstíma í hlutaðeigandi ríki í
samræmi við nánari skilyrði og reglur,
sem settar skulu í sérstökum samningi.

V. KAFLI
Greiðslur vegna meðgöngu og

barnsburðar.

16. gr.
Ríkisborgarar samningsríkis eiga rétt á

greiðslum í sambandi við meðgöngu og

forværringen ikke kan f~res tilbage til
arbejde i sidstnævnte land i en virk som-
hed, som medferer fare for en sádan
sygdom.

Artikel 13.
Vedkommende administrative myndíg-

heder skal hver inden for sit land i
anledning af et dér indtruffet ulykkestil-
fælde, pa hvilket lovgivningen i et andet
af de kontraherende lande kommer til
anvendelse, yde den tilskadekomne den
hjælp, han har ret til, samt betale til ham
og i tilfælde af haus ded til hans familie
Iornedent forskud pa den erstatning, som
skal ydes efter nævnte lovgivning, med
ret til refusion fra vedkommende mynd-
ighed i det andet land for, hvad der
sáledes er udredet.

KAPITEL IV
Ydelser ved arbejdsleshed.

Artikel 14.
For statsborgere fra et af de kontra-

herende lande gælder med hensyn til op-
tagelse i og ydelser fra arbejdslesheds-
forsikringen i et andet af landene samme
betingelser og samme regler som for lan-
dets egne statsborgere. Udreder opholds-
landet ved arhejdsleshed andre ydelser
end ovennævnte forsikringsydelser, har
statsborgere fra de andre lande ret til
sádanne ydelser pa samme betingelser og
efter samme regl er som opholdslandets
egne slatsborgere.

Artikel 15.
De kontraherende lande forpligter sig

til at virke for, at der ved optagelse i
arbejdsleshedsforsikringen af lenmodta-
gere, som har været omfattet af denne for-
sikring i et andet af landene, tages hen-
syn til kontingentperioder og arbejdspe-
rioder i vedkommende land pa de nær-
mere betingelser og efter de nærmere
regler, som fastsættes ved særlig overens-
komst.

KAPITEL V
Ydelser ved svangerskab og f~dsel.

Artikel 16.
Statsborgere fra et af de kontrahérende

lande er i et andet af landene pa samme
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barnsburð í öðru samningsríki með sömu
skilyrðum og eftir sömu reglum og borg-
arar þess ríkis.

VI. KAFLI
Barnastyrkir.

17. gr.
1 hverju samningsríki eru greiddir al-

mennir barnastyrkir. ef börnin sjálf. fað-
ir þeirra eða móðir eru ríkisborgarar
annars samníngsrikis, og fer um þessar
greiðslur eftir sömu skilyrðum og reglum
og gilda um borgara fyrrnefnda ríkisins.

Að þVÍ er tekur til greiðslna sérstakra
styrkja til barna öryrkja, ekkna og ekkla
o. fl., foreldralausra barna og óskilget-
inna í samningsríki til borgara annars
samningsríkis, gilda sömu skilyrði og
reglur og fyrir borgara fyrrnefnda rík-
isins.

Réttinn til nefndra styrkja má binda
því skilyrði, að barnið eða annaðhvort
foreldranna hafi dvalið í hlutaðeigandi
ríki samfleytt a. m. k. síðustu 6 mánuð-
ina áður en umsókn um styrk er lögð
fram og að barnið sé hjá manni, sem er
búsettur í ríkinu og skráður þar á mann-
tal.

VII. KAFLI
FyrirframgreiiSsla meðlaga.

18. gr.
Að því er varðar rétt til fyrirfram-

greiðslu meðlaga í samningsríki, skulu
gilda sömu skilyrði og reglur fyrir ríkis-
borgara annars samningsríkis og borgam
fyrrnefnda ríkisins.

19. gr.
Meðlagsskjal, sem gefið er út i samn-

ingsríki og hægt er að byggja á réttar-
lega innheimtu meðlags þar í landi, skal
talið fullgildur grundvöllur fyrir fyrir-
framgreiðslu meðlags í öðrum samnings-
ríkjum.

Ef skjal það, sem réttur til meðlags
styðst við, er ekki úrskurður dómstóls
eða annars opinbers stjórnvalds, skal
skrá á skjalið vottorð um, að í landi, þar
sem það er gefið út, geti það verið grund-

betingelser og efter samme regler som
landets egne statsborgere berettiget til
ydelser i forbindelse med svangerakab
og f~dsel.

KAPITEL VI
Bernebídrag.

Artikel 17.
For bern, som er statsborgere i et af

de kontraherende lande, eller hvis fader
eller moder er statsborgere i et af disse
lande, ydes almíndelíge bernebídrag i et
andet af landene pa samme betingelser
og efter samme regler som gælder for
sidstnævnte lands statsborgere.

For statsborgere fra et af de kontrahe-
rende lande gælder med hensýn til ydelse
i et andet af landene af særlige bidrag
til bern af invalider, enker og enkemænd
m. fl., Iorældrelese bern og bern f~dt
udenfor ægteskab samme betingelser og
samme regler som for sidstnævnte lands
statsborgere.

Retten til de ovenfor nævnte bidrag
kan betinges af, at barnet eller en af for-
ældrene har opholdt sig i vedkommende
land uafbrudt i mindst 6 máneder. umid-
delbart f~r ansegning om bídrag índ-
gíves, og at barnet er anbragt hos en
person, der er bosat og mandtalskrevet
i landet.

KAPITEL VII
Forskudsvis udbetaling af

underholdsbidrag.

Artikel 18.
For statsborgere fra et af de kontrahe-

rend e lande gælder med hensyn til retten
til bidragsforskud i et andet af landene
samme betingelser og samme regler som
for landets egne statsborgere,

Artikel 19.
Et bidragsdokument, der er udstedt i

et af de kontraherende lande, og som i
dette land danner grundlag for retslig
inddrivelse af bidrag, skal anses som
gyldigt grundlag for bidragsforskud i de
andre lande.

Forsávidt det dokument, hvorpá retten
til bidrag stettes, ikke bestar i en beslut-
níng af en domstol eller en anden offent-
Hg myndighed, skal dokumentet efter reg-
ler, der fastsættes af de ~verste forvalt-
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völlur fyrir innheimtu meðlags hjá hin-
um meðlagsskylda. Um vottorð þetta
skulu gilda reglur, sem ákveðnar eru af
æðstu stjórnvöldum.

VIII. KAFLI
Hjálp handa bágstöddu fólki.

20. gr.
Ríkisborgarar samningsríkis eiga rétt á

hjálp, sem veitt er bágstöddum í dvalar-
ríkinu, með sömu skilyrðum og eftir
sömu reglum og borgarar þess ríkis.

21. gr.
Nú er hjálp veitt til langframa og get-

ur dvalarríkið þá samkvæmt nánari á-
kvæðum þessa kafla krafizt þess, að
heimaríkið taki við hinum bágstadda. Ef
hjálp er veitt um stundarsakir, er einung-
is hægt að krefjast heimflutnings, ef hinn
bágstaddi æskir þess sjálfur.

Nú hefur ríkisborgari samningsríkis
dvalið samfleytt a. m. k. 5 ár í öðru samn-
ingsríki og getur dvalarríkið þá ekki
krafizt heimflutnings hans vegna hjálpar,
sem honum verður veitt, á meðan hann
enn þá dvelur þar. Hafi hinn bágstaddi
notið hjálpar til langframa í dvalarríkinu
á nefndu tímabili, telst dvalartíminn rof-
inn.

22. gr.
Þegar ekki er hægt að senda kvæntan

mann heim, vegna ákvæða 21. gr., hefur
kona hans sömu réttarstöðu og hann
samkvæmt þessum kafla, ef hún á heima
Í sama ríki og hann. Þessari stöðu held-
ur hún eftir andlát mannsins, eftir lög-
skilnað við hann eða brottflutning hans
úr ríkinu.

Hafi ekkja, fráskilin kona eða kona
manns, sem er horfinn, verið eða er ríkis-
borgari í dvalarríkinu, verður hún ekki
send heim.

Skilgetið barn, sem ekki hefur náð 16
ára aldri; hefur sömu réttarstöðu sam-
kvæmt þessum kafla og faðir þess, en sé
hann dáinn eða horfinn, hefur það sömu
réttarstöðu og móðirin. Eftir dauða for-
eldranna heldur barnið þessari stöðu.
Þrátt fyrir ákvæði 21. gr. má þó senda
munaðarlaust barn til heimaríkis síns, ef

ningsmyndigheder, være forsynet med at-
testation for, at det i det land, hvor det
er udstedt, kan danne grundlag for ind-
drivelse hos den bidragsskyldige.

KAPITEL VIII
Hjælp til trængende.

Artikel 20.
Statsborgere fra et af de kontraherende

lande er i et andet af landene berettiget
til sádan hjælp, som i opholdslandet ydes
til trængende, pa samme betingelser og
efter samme regler som landets egne
statsborgere.

Artikel 21.
Ydes varig hjælp, kan opholdslandet

efter de nærmere bestemmelser i dette
kapitel kræve, at den trængende mod-
tages i hjemlandet, Er hjælpen midI er-
tidig, kan hjemsendelse kun kræves, der-
som den trængende selv anmoder derom.

Hvis en statsborger fra et af de kontra-
herende lande uafbrudt har opholdt sig
mind st 5 ar i et andet af landene, kan
dette land ikke kræve ham hjemsendt pa
grund af hjælp, som mátte blive ydet
ham, medens han fortsat opholder sig i
landet. Har den trængende i lebet af det
forannævnte tidsrum i opholdslandet
nydt varig hjælp, anses opholdstiden for
afbrudt.

Artikel 22.
Nar en ægtemand efter bestemmelserne

i artikel 21 ikke kan hjemsendes, har
hans hustru, hvis hun bor i det samme
land som manden, samme stilling i for-
hold til dette kapitels regler som han.
Den nævnte stilling beholder hun efter
mandens ded, efter skilsmisse eller efter
mandens bortflytning fra landet.

Hvis en enke, en fraskilt hustru eller
en hustru, hvis mand er forsvundet, er
eller har været statsborger i opholds-
landet, kan hun ikke hjemsendes.

Et ægtebarn, som ikke har opnáet 16-
ars alderen, har samme stilling efter dette
kapitel som sin fader og efter hans ded
eller forsvinden som moderen. Efter for-
ældrenes ded beholder barnet denne stil-
ling. Uanset bestemmelsen i artikel 21
kan et forældrelest barn under 16 ar
dog hjemsendes, nár vedkommende myn-
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hlutaðeigandi valdhafar í báðum ríkjun-
um eru sammála um, að heimsending sé
barninu til góðs. Ef foreldrarnir skilja
að lögum, hefur barnið sömu réttarstöðu
og það foreldri þess, sem hefur eða hafði
síðast foreldravald yfir því. Ef um óskil-
getið barn er að ræða, ber einungis að
líta á réttarstöðu móðurinnar. Þegar
barnið er orðið 16 ára miðast réttarstaða
þess við það árabil, sem það hefur sam-
fleytt dvalið í ríkinu, þannig að ekki sé
tekið tillit til neinnar hjálpar, sem látin
hefur verið í té áður en það náði nefndu
aldursmarki.

23. gr.
Þótt ekkert sé því til fyrirstöðu sam-

kvæmt ákvæðum þessa kafla, að bág-
staddur maður verði fluttur til heima-
ríkis síns, þá skal samt koma til álita
hvort aðstæður eru með þeim hætti, að
ekki sé rétt að framkvæma heimflutning.
Við ákvörðun um þetta atriði ber fyrst
og fremst að gæta mannúðar. Að jafnaði
skal heimsending ekki framkvæmd, ef
hún hefur í för með sér aðskilnað náinna
venzlamanna, ef hinn bágstaddi maður er
róskinn orðinn og hefur um langt skeið
dvalið í landinu eða heimflutningur verð-
ur ekki framkvæmdur án þess að spilla
heilsu hins bágstadda munns.

24. gr.
Samningar milli samningsríkjanna um

gagnkvæma hjálp handa bágstöddum sjó-
mönnum og heimsendingu þeirra halda
gildi sinu, þrátt fyrir samning þenna.

III. HLUTI
Almenn ákvæði.

25. gr.
Ríkisfangslaus maður, sem síðast átti

ríkisfang i samningsríki, skal njóta sama
réttar og ríkisborgarar þess að þVÍ er
tekur til samnings þessa.

26. gr.
Um starfslið í sendiráðum og ræðis-

mannsskrifstofum, sem sent er utan, gilda
lög heimaríkis sendiráðsins eða ræðis-
mannsskrifstofunnar. Sama gildir um

digheder i begge lande er enige om, at
hjemsendelse vil tjene til barnets tarv.
Hvis forældrenes ægteskab er oplost ved
skilsmisse, far barnet samme stilling som
den af forældrene, som har eller sene st
har haft forældremyndigheden over har-
net. Hvis barnet er f~dt udenfor ægte-
skah, kommer alene moderens stílling i
betragtning. Nár barnet har opnáet 16-
ars alderen, bedommes dets stilling efter
det antal ar, i hvilket det uafbrudt har
haft ophold i landet. og sáledes at der
bortses fra al hjælp, der er ydet, inden
det opnáede nævnte alder.

Artikel 23.
Er der efter hestemmelserne i dette

kapitel intet til hinder for, at en træn-
geride kan hjemsendes, skal det dog tages
i betragtning, om de foreliggende om-
stændigheder taler for, at hjemsendelse
ikke bfSr finde sted. Ved atgerelsen heraf
skal humane hensyn i f~rste række tages
i betragtning. Som regel ber hjemsen-
delse undgás. sáfremt hjemsendelse ville
medfpre adskillelse af nære párerende,
sáfremt den trængende har náet en
fremskreden alder og i længere tid har
ophoIdt slg 'i landet, eller sáfremt hjem-
sendelse ikke kan finde st ed uden skade
for den trængendes helhred.

Artikel 24.
Overenskomster mellem de kontrahe-

rende lande om gensidig understottelse
og hjemsendelse af trængende sofolk he-
reres ikke af denne konvention.

AFSNIT III
Fælles bestemmelser.

Artikel 25.
Med statshorgere i et af de kontrahe-

rend e lande ligestilles ved anvendelsen
af denne konvention den, som ikke har
statsborgerret i no get land, men som se-
nest har vær et statsborger i vedkom-
mende kontraherende land.

Artikel 26.
Udsendt personale ved diplomatiske el-

ler konsulære repræsentationer omfattes
samt de i personlig tjeneste hos repræ-
sentatíonen tilherer. Det samme gælder
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annað starfslið þessara stofnana svo og
þá, sem vinna hjá starfsfólki sendiráðs-
ins eða ræðismanns skrifstofunnar, ef
hlutaðeigendur eru ríkisborgarar í heima-
ríki sendiráðsins eða ræðismannsskrif-
stofunnar.

Þetta fólk getur þó sótt um það til
æðstu valdhafa í landi, þar sem það vinn-
ur, að það fái að koma undir lög þess
ríkis, að því er varðar eina eða fleiri teg-
undir af þeim greiðslum, sem þessi samn-
ingur fjallar um, og skal tekið tillit til
óska umsækjandans að eins miklu leyti
og unnt er.

Ákvæði þessarar greinar taka ekki til
ólaunaðra ræðismanna og launaðs starfs-
liðs þeirra.

27. gr.
Æðstu valdhafar samningsríkjanna

gera samning um reglur þær, sem kunna
að þykja nauðsynlegar við framkvæmd
þessa samnings, og geta þeir samið um,
að einstakir flokkar manna skuli undan-
skildir ákvæðum þessa samnings.

Innan þeirra takmarka, sem hagkvæmt
þykir, geta æðstu valdhafar gefið öðrum
valdhöfum eða stofnunum umboð til þess
að gera samninga samkvæmt framanrit-
uðu.

Með æðstu valdhöfum er i samningi
þessum átt við:

á íslandi:
félagsmálaráðuneytið,

í Danmörku:
félagsmálaráðuneytið,

í Finnlandi:
félagsmálaráðuneytið,

i Noregi:
félagsmálaráðuneytið og að þvi er
varðar atvinnuleysistryggingar,
vinnumála- og sveitarstjórnarmála-
ráðuneytið,

í Svíþjóð:
konunginn.

28. gr.
Þar til bærir valdhafar og stofnanir í

samningsrikjunum skulu aðstoða hvorir
aðra eftir því sem þörf gerist.

29. gr.
Vist í skip rúmi á skipi, er siglir undir

fána samningsríkis. skal talin jafngilda
dvöl þar í landi.

andet personale ved repræsentationen
samt de i personlig tjeneste hos repræ-
sentationens personale ansatte, dersom
de págældende er statsborgere i det land,
som repræsentatíonen tilherer.

Sádanne personer kan dog ansege den
everste forvaltningsmyndighed i det land,
hvor de g~r tjeneste, om, at lovgivningen
i dette land skal komme til anvendelse
med hensýn til en eller flere af de i
denne konvention omhandlede ydelser,
idet der i sterst mulig udstrækning skal
tages hensyn til de af ansegerne udtrykte
onsker.

Bestemmelserne i denne artikel gælder
ikke for en ulennet konsul og det af
denne aflönnede personale.

Artikel 27.
De everste forvaltningsmyndigheder i

de kontraherende lande træffer aftale om
de Iorskrifter, som ma anses nedvendige
for gennemferelsen af denne konvention,
og kan for særlige persongrupper eller
personer indgá aftale om undtagelser fra
bestemmelserne i denne konvention.

De S'iverste forvaltningsmyndigheder
kan indenfor omráder, hvor det anses
hensigtmæssigt, bemyndige andre myn-
digheder og organer til at indgá aftaler
som ovenfor nævnt.

Ved de ~verste forvaltningsmyndighe-
der Iorstás i denne konvention
i Danmark:

Socialministeriet,
Finland:
Socialministeriet,
Island:
Sociahninisteriet,

i Norge:
Socialdepartementet, for arbejdslos-
hedsforsikringen Arbejds- og kommu-
naldepartementet,
Sverige:
Kongen.

Artikel 28.
Ved gennernferelsen af denne konven-

tion skal de kontraherende landes kompe-
tente myndigheder og organer i forneden
udstrælming yde hinanden bistand.

Artikel 29.
Lige med ophold i et af de kontra-

herende lande anses forhyring med et
skib, der f~rer vedkommende lands flag.
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30. gr.
t sambandi við 2., 3., 4. og 21. gr. þessa

samnings skal ekki tekið tillit til fjar-
veru frá dvalarlandinu um stundarsakir.

31. gr.
Umsóknir, yfirlýsingar og áfrýjanir,

sem berast skulu stofnun í samningsríki
innan tiltekins frests, skulu taldar hafa
borizt í tæka tíð, ef þær hafa borizt hlið-
stæðri stofnun í öðru samningsríki innan
sama frests. Þegar þannig stendur á,
sendir síðarnefnda stofnunin umræddar
umsóknir, yfirlýsingar eða áfrýjanir taf-
arlaust áfram til hlutaðeigandi stofnunar
í hinu ríkinu.

32. gr.
Dvalarríkið ber kostnaðinn af greiðsl-

um samkvæmt samningi þessum, nema
annað leiði af samningnum.

33. gr.
Samningur þessi leggur engar hömlur

á rétt samningsríkis til þess að setja al-
menn ákvæði um rétt útlendinga til dval-
ar í hlutaðeigandi ríki. Slík ákvæði mega
þó ekki gera mögulegt að sniðganga
samning þenna.

34. gr.
Hlutaðeigandi valdhafar samnings-

ríkjunum skulu, svo fljótt sem unnt er,
gefa hvorir öðrum upplýsingar um allar
breytingar og viðauka á lögum, sem
snerta greiðslur þær, sem nefndar eru í
1. gr.

35. gr.
Samning þenna skal fullgilda, og full-

gildingarskjölunum komið til varðveizlu
í danska utanríkisráðuneytinu, eins fljótt
og auðið er.

Samningurinn gengur í gildi fyrsta dag
næsta mánaðar eftir að liðnir eru tveir
heilir almanaksmánuðir frá því, að fulI-
gildingarskjöl allra samningsríkjanna
voru afhent til varðveizlu.

36. gr.
Vilji eitthvert samningsríkjanna segja

samningnum upp, skal það tilkynna
dönsku ríkisstjórninni það skriflega, en
hún skal þegar skýra öðrum samnings-

Artike130.
Ved anvendelsen af artiklerne 2, 3, 4

og 21 i denne konvention skal der bortses
fra midlertidigt fravær fra opholdslandet.

Artikel 31.
Ansegninger, erkiæringer og indank~

ninger, som skal indgives til et organ i
et af de kontraherende lande indenfor en
bestemt fri st, ans es som rettidig indgivet,
nár de indenfor den samme frist er ind-
givet til et tilsvarende organ i et andet
af landene. I sa fald sender sidstnævnte
organ uopholdeligt de omhandlede anseg-
nínger, erkiæringer og indankninger
videre til det kompetente organ i det
andet land.

Artikel 32.
Udgifterne ved ydelser efter denne

konvention páhviler opholdslandet, med-
mindre andet fS'llger af konventionen.

Artikel 33.
Denne konvention medferer ingen ind-

skrænkning i de kontraherende landes ret
til at give almindelige bestemmelser om
udlændinges ret til at opholde sig i ved-
kommende land. Sádanne bestemmelser
ma dog ikke ábne mulighed for, at denne
kenvention omgás.

Artikel 34.
Vedkommende myndigheder i de kon-

traherende lande skal sa snart som mu-
ligt give hinanden underretning om alle
ændringer og tilfS'ljelser i den lovgivning,
som herorer de i artikel 1 nævnte ydelser.

Artikel 35.
Denne konvention skal ratificeres, og

ratifikationsinstrumenterne skal snarest
muligt deponeres i det danske uden-
rtgsministerium.

Konventionen træder i kraft den fS'lrste
dag i den máned, som Iigger to fulde
kalendermáneder efter den dag, da samt-
lige landes ratifikationsinstrumenter er
deponeret.

Artikel 36.
0nsker et af de kontraherende lande at

opsige konventíonen, skal skriftlig med-
delelse herom tilstilles den danske rege-
ring, som straks skal underrette de andre
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ríkjum frá uppsögninni og hvaða dag
tilkynning um hana barst.

Uppsögnin gildir aðeins fyrir það ríki,
sem segir upp, og gildir frá 1. janúar að
liðnum a. m. k. 6 mánuðum frá því að
dönsku ríkisstjórninni barst tilkynning
um uppsögnina.

Sé samningnum sagt upp, haldast þau
réttindi, sem Iengizt hafa samkvæmt á-
kvæðum hans.

37. gr.
Við gildistöku samnings þessa falla úr

gildi:
Samningur frá 27. ágúst 1949 milli Is-

lands, Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svíþjóðar um gagnkvæma veitingu
ellilifeyris.

Samningur frá 20. júlí 1953milli Íslands,
Danmerkur, Finnlands, Noregs og Sví-
þjóðar um gagnkvæmi varðandi greiðsl-
ur vegna skertrar starfshæfni.

Samningur frá 12. febrúar 1919milli Dan-
merkur, Noregs og Svíþjóðar varðandi
atvinnu slysatryggingar .

Yfirlýsing frá 11. september 1923 milli
Finnlands og Svíþjóðar um gagnkvæmt
varðandi bætur fyrir slys við vinnu.

Samningur frá 30. nóvember 1923 milli
Danmerkur og Finnlands um atvinnu-
slysatryggingar .

Samningur frá 13. október 1927 milli Ís-
lands og Danmerkur um gagnkvæmt
um slysatryggingu verkamanna og ör-
orkutryggingu.

Samningur frá 31. maí 1930milli íslands
og Noregs um gagnkvæmt við slysa-
bætur.

Samkomulag frá 31. október 1930 milli
Íslands og Svíþjóðar um bætur fyrir
slys við vinnu.

Samningur frá 3. marz 1937milli Íslands,
Danmerkur, Finnlands, Noregs ogSví-
þjóðar um það, eftir hvaða lands slysa-
tryggingalögum skuli farið, ef svo vill
til, að atvinnurekandi búsettur í ein-
hverju samningsríkjanna hefur at-
vinnufyrirtæki eða verkamenn í þjón-
ustu sinni í einhverju hinna ríkjanna.

Samningur frá 20. júlí 1953milli Íslands,
Danmerkur, Finnlands, Noregs og SvÍ-
þjóðar um gagnkvæma veitingu mæðra-
hjálpar.

kontraherende lande herom og om den
dato, da meddelelsen blev modtaget.

Opsigelsen gælder alene for det land,
som har meddelt den, og har gyldighed
fra den 1. janúar, som indtræder mindst
6 maneder efter, at den danske regering
har modtaget meddelelse om opsigelsen.

Opsiges konventionen, bevares de
if0lge dens bestemmelser erhvervede ret-
tigheder.

Artikel 37.
Nár denne kenvention træder i kraft,

bortfalder :
Konvention af 27. august 1949 mellem

Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om gensidig ydelse af alders-
rente.

Konvention af 20. juli1953 mellem Dan-
mark, Finland, Island, Norge og Sverige
om gensidighed med hensyn til ydelser
i anledning af nedsat erhvervsevne.

Overenskomst af 12. februar 1919mellem
Danmark, Norge og Sverige angáende
arbejderulykkesforsikring.

Deldaration af 11. september 1923mellem
Finland og Sverige om gensidighed med
hensyn til erstatning for ulykkestil-
fælde under arbejde.

Overenskomst af 30. november 1923mel-
lem Danmark og Finland om arbejder-
ulykkesforsikring.

Overenskomst af 13. oktober 1927mellem
Danmark og Island om gensidighed i
arbejder-ulykkesforsikringen og invali-
deforsikringen.

Overenskomst af 31. maj 1930mellem Is-
land og Norge om gensidighed i ulyk-
kesforsikringsforhold.

Overenskomst af 31. oktober 1930mellem
Island og Sverige om erstatning for
ulykkestilfælde under arbejde.

Konvention af 3. marts 1937mellem Dan-
mark, Finland, Island, Norge og Sverige
angáende anvendelsen af de nævnte
landes ulykkesforsikringslovgivning i
tilfælde, hvor arbejdsgivere i et af de
kontraherende lande driver virksomhed
eller anvender arbejdere i et andet af
disse lande.

Konvention af 20. juli 1953mellem Dan-
mark, Finland, Island, Norge og Sverigc
om gensidig ydelse af modrehjælp.
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Samningur frá 28. ágúst 1951 milli ís-
lands, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar
um gagnkvæma veitingu barnastyrkja.

Samningur frá 9. janúar 1951 milli Ís-
lands, Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svíþjóðar um gagnkvæma hjálp
handa bágstöddu fólki.

Samningur þessi skal varðveittur í
skjalasafni danska utanríkisráðuneytis-
ins, og skal það senda ríkisstjórnum allra
samningsríkjanna staðfest afrit af hon-
um.

Þessu til staðfestu hafa umboðsmenn
hvers ríkis fyrir sig undirritað samning
þenna.

Gert í Kaupmannahöfn i einu eintaki
á íslenzku, dönsku, finnsku, norsku og
sænsku, en að því er sænskuna snertir,
í tveim textum, öðrum fyrir Finnland, en
hinum fyrir Svíþjóð, hinn 15. september
1955.

Kenvention af 28. august 1951 mellem
Finland, Island, Norge og Sverige om
gensidig ydelse af bernebídrag.

Konvention af 9. januar 1951 mel1em
Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om gensidig ydelse af hjælp til
trængende.

Konventionen skal være deponeret i det
danske udenrigsministeriums arkiv, og
bekræftede afskrift er skal af det danske
udenrigsministerium tilstilles hver af de
kontraherende landes regeringer.

Til bekræftelse heraf har de respektive
befuldmægtigede undertegnet denne kon-
vention.

Vdfærdiget i K~benhavn i et eksem-
plar pá dansk, finsk, islandsk, norsk og
sverisk sáledes, at der pá svensk er ud-
færdiget to tekster, en for FinIand og en
for Sverige, den 15. september 1955.

Undirskriftir.

LOKABÚKUN
A. í sambandi við undirritunina í dag

á samningnum milli íslands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um
félagslegt öryggi, hafa umboðsmenn
samningsríkjanna lýst yfir því, sem hér
fer á eftir:

Greiðslur, sem heimilaðar eru í lögum,
skulu vera hinar sömu fyrir þá, sem samn-
ingurinn tekur til, og ríkisborgara hlut-
aðeigandi samningsríkis. Hvert samnings-
ríki skal leitast við að tryggja mönnum,
sem samþykktin tekur til, einnig þær
greiðslur, sem byggjast á ákvörðunum
einstakra sveitarfélaga.

B. Umboðsmennirnir hafa orðið ásátt-
ir um eftirfarandi varðandi framkvæmd
og skýringu tiltekinna ákvæða í samn-
ingnum:

1. Ákvæði 3. málsgreinar 9. greinar
gilda ekki um slys, sem orðið hafa fyrir
gildistöku samnings þessa.

SLUTPROTOKOL
A. I tilslutning til undertegnelsen i

dag af konventionen mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverigc om
social tryghed har de befuldmægtige for
de kontraherende lande afgivet f~lgende
erklæring:

Forsávidt angar IovhjemIede ydelser,
skal ydelserne for personer, som om-
fattes af konventionen, være de samme
som for vedkommende Iands egne stats-
borgere, Forsávídt angar ydelser, som er
afhængige af den enkelte kommunes egen
bestemmelse, skal hvert land tilstræbe at
sikre personer, som omfattes af konven-
tionen, ogsá sádanne ydelser.

B. Angáende anvendeIsen og fortolk-
nlngen af visse bestemmelser i konven-
tionen er de befuldmægtigede blevet enige
om fs61gende:

1. Artikel 9, stk. 3, kommer ikke til
anvendelse pa ulykkestilfælde, som er
indtruffet forinden denne konventions
ikrafttræden.
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2. Ákvæði 2. setningar í 1. málsgrein
b-liðs 10. greinar gilda ekki þegar at-
vinnurekandinn hefur látið hjá líða að
ganga frá lögboðinni slysatryggingu í
landi, þar sem starfsmaðurinn er bú-
settur, ef slík vanræksla hefur það yfir-
leitt í för með sér samkvæmt lögum þess
lands, að atvinnurekandinn verði sjálfur
skyldugur til að greiða tryggingargreiðsl-
urnar.

3. Þegar barnastyrkur samkvæmt 17.
grein hefur verið greiddur í fyrsta skipti
til barns í samningsríki, telst fjarvera
barnsins frá því ríki í allt að tvo mánuði
ekki slíta dvöl þess þar.

4. Með fjarvist um stundarsakir sam-
kvæmt 30. grein er, í sambandi við kröf-
una um 5 ára dvöl í 2., 3., 4. og 21.
grein, átt við fjarvistir, sem hver um
sig stendur ekki lengur en 4 mánuði, og
í sambandi við kröfuna um eins árs
dvöl í 2. grein er átt við fjarvistir, sem
hver um sig stendur ekki lengur en einn
mánuð. í báðum tilfellum geta lengri
fjarvistir þó talizt fjarvistir um stundar-
sakir, ef sérstakar ástæður mæla með
því. Þannig má taka tillit til þess hve
lengi hlutaðeigandi maður hefur dvalið
í landinu samanlagt svo og hver ástæðan
til fjarverunnar er.

Tímabil fjarvistar um stundarsakir
teljast ekki dvalartími.

5. Langvinn hjálp til bágstaddra, sem
um ræðir í VIII. kafla, telst hjálp, sem
valdhafar bæði i dvalarlandinu og heima-
landinu telja nauðsynlega að minnsta
kosti um eins árs skeið, frá því að hún
var fyrst látin í té, eða hefur raunveru-
lega verið nauðsynleg að minnsta kosti
um eins árs bil. Hjálpin telst langvinn
þótt allt að 90 daga hlé verði á henni á
árinu. Öll önnur hjálp, sem veitt er bág-
stöddum, telst hjálp um stundarsakir.

Þegar hjálpin er fólgin i húsaleigu-
styrk, telst hún hefjast með upphafi leigu-
tímans.

2. ArtikellO b), stk. 1,2. pkt., kommer
ikke til anvendelse i tilfælde, hvor ar-
bejdsgiveren har undladt at tegne lov-
pligtig ulykkesforsikring i det land, hvor
den beskæftigede er bosat, der som sádan
undladelse efter dette lands lovgivning
normalt har til fplge, at arbejdsgiveren
bliver forpligtet til selvat udrede for-
sikringsydelserne.

a. Nár der til et barn fprste gang er
blevet udbetalt bernebidrag i et af de
kontraherende lande i henhold til artikel
17, anses barnets fravær fra dette land i
indtil 2 maneder ikke for afbrydelse af
opholdet dér.

4. Ved midlertidigt fravær efter artikel
30 forstás-í forbindelse med kravet om 5
ars ophold i artíklerne 2, 3, 4 og 21 fra-
vær, som hver for sig ikke strækker sig
udover 4 máneder. og i forbindelse med
kravet om 1 ars ophold i artikel 2 fravær,
som hver for sig ikke strækker sig ud-
over 1 máned. Dog kan i begge tilfælde
ogsá et fravær af længere varighed be-
tragtes som midlertidigt, nár særlige
grunde taler derfor. Sáledes kan der tages
hensyn til varigheden af págældendes
samlede ophold i opholdslandet og
grunden til fraværet.

Perioder af midlertidigt fravær med-
regnes ikke som opholdsperioder.

5. Ved den i kapitel VIII omhandlede
varige hjælp til trængende Iorstás hjælp,
som háde opholdslandets og hjemlandets
myndigheder mener vil blive nedvendig
mind st et heIt ar regnet fra hjælpens be-
gyndelse, eller som faktisk har været
nedvendig i mindst 1 ar. Midlertidige af-
brydelser, d. v. s. afbrydelser pa under
90 dage, ændrer dog ikke hjælpens
karakter som varig. Al and en hjælp, som
ydes til trængende, betragtes som midler-
tidig.

Dersom hjælpen bestar i huslejehjælp,
anses den som pábegyndt fra og med tíds-
punktet for lejeperiodens begyndelse.
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6. Varðandi Noreg skal tekið fram:

a) að lífeyrir, sem samkvæmt norskum
lögum um ellilífeyri er greiddur eftirlif-
andi maka ellilífeyrisþega, telst greiðsla
samkvæmt 3. grein,

b) að ríkisborgarar annarra samnings-
ríkja, sem vinna á norskum skipum.í ut-
anlandssiglingum, koma því aðeins undir
norsk lög um sjúkratryggingar, atvinnu-
leysistryggingar og lífeyristryggingar sjó-
manna, að þeir hafi fasta búsetu í Noregi.

C. Til skýringar á því, hve víðtækur
þessi samningur er við undirritun hans,
hafa samningsríkin gefið upp, að eftir-
taldar greiðslur falli undir samninginn:

Á ÍSJ .•ANDI:
I. Greiðslur vegna skertrar starfshæfni,

til eftirlifenda og vegna elli.

Greiðslur vegna skertrar starfshæfni
samkvæmt lögum nr. 50/1946 um al-
mannatryggingar og viðaukalögum nr.
116/1954:

Örorkulífeyrir samkvæmt 18. og 19.
grein almannatryggingalaganna sbr. 5. og
29. gr. viðaukalaganna, sbr. enn fremur
1. bráðabirgðaákvæði almannatrygginga-
laganna og 40. gr. og bráðabirgðaákvæði
viðaukalaganna.

Barnalífeyrir samkvæmt 20. og 22. gr.
og 1. bráðabirgðaákvæði almannatrygg-
ingalaganna. sbr. enn fremur 5., 29. og 40.
grein viðaukalaganna.

Greiðslur til maka samkvæmt 38. grein
almannatryggíngalaganna, sbr. 5. og 29.
grein viðaukalaganna.

Viðbótarlífeyrir samkvæmt 17. grein
almannatryggingalaganna.

Sjúkrasamlagsiðgjöld samkvæmt 6.
tölulið 24. greinar viðaukalaganna.

Styrkur til öryrkja samkvæmt 3. bráða-
birgðaákvæði almannatryggingalaganna.

Greiðslur samkvæmt lögum nr. 78/1936,
1. gr. 3. mgr. og 6. gr. 4. mgr., sbr. 8. gr.
(gervílímír) .

Greiðslur til eftirlifenda samkvæmt
lögum nr. 50/1946 og lögum nr. 116/1954:

6. For Norges vedkommende be-
mærkes :

a) at den pension, som i henhold til
norsk lovgivning om alderspension ydes
en enke eller enkemand efter en alders-
pensionist, anses som en ydelse efter
artikel 3,

b) at statsborgere fra de andre kontra-
herende lande i tj eneste pa norsk e skihe
i .udenrigsfart kun omfattes af den
norske lovgivning om sygeforsikring, ar-
bejdsleshedsforsikring og pensionsfor-
sikring for somænd, sáfrernt vedkorn-
mende har fast bopæl i Norge.

C. Til belysning af konventionens om-
fang pa tidspunktet for dens underteg-
neIse har landene angi vet nedennævnte
ydelser som faldende ind under konven-
tionen:

FOR DANMARK:
I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne.

til efterlevende og ved alderdom.

Invaliderente og aldersrente med tillæg
- herunder bernetíllæg - i henhold til
lov af 20. maj 1933 om folkeforsikring
eller lovene af 31. marts 1949 for Færo-
ern e om henholdsvis invaliderente og
aldersrente.

Bistands- og plejeydelser i henhold til
folkeforsikringslovens § 62.

Lægehjælp, kur og pleje til rentemod-
tagere i henhold til folkeforsikrings-
lovens § 79, den færeske invaliderentelovs
§ 28 eller den færoska aldersrentelovs §
6, stk. 3.

Foranstaltninger i henhold til Iolke-
forsíkrtngslovens § 60 eller den Iæreske
invaliderentelovs § 21.

Hjælp til kronisk syge i henhold til lov
af 20. maj 1933 om offentlig forsorg.
§§ 247-249.

Adgang til optagelse i alderdomshjem
~ henhold til folkeforsikringslovens § 54
eller den færeske aldersrentelovs § 13.

Huslejetilskud til rentemodtagere og
modtagere af hjælp til kronísk syge i
henhold til lov af 14. april 1955 om
byggeri med offentlig stette, kap. X og
XI.
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Bætur til ekkna samkvæmt 35. og 37.
grein almannatryggingalaganna sbr. 5. og
29. grein viðaukalaganna.

Ekkjulífeyrir samkvæmt 36. og 37. grein
almannatryggingalaganna sbr. 18. og 29.
grein viðaukalaganna.

Greiðslur vegna elli samkvæmt lögum
nr. 50/1946 og lögum nr. 116/1954:

Ellilífeyrir samkvæmt 15. grein og 1.
bráðabirgðaákvæði almannatryggingalag-
anna, sbr. 5., 29. og 40 gr. og bráðabirgða-
ákvæði viðaukalaganna.

Barnalífeyrir samkvæmt 20. og 21. grein
og 1. bráðabirgðaákvæði almannatrygg-
ingalaganna sbr. 5., 29. og 40. grein við-
aukalaganna.

Bætur til maka samkvæmt 38. grein al-
mannatryggíngalaganna, sbr. 5. og 29.
grein viðaukalaganna.

Hækkun ellilífeyris vegna frestunar á
töku hans samkvæmt 16. grein almanna-
tryggíngalaganna, sbr. 41. grein viðauka-
laganna.

ViðbótarIifeyrir til ellilífeyrisþega sam-
kvæmt 17. grein almannatryggingalag-
anna.

Sjúkrasamlagsiðgjöld samkvæmt 6.
tölul. 24. greinar viðaukalaganna.

II. Greiðslur vegna veikinda.

Læknishjálp, lyf, sjúkrahúsvist o. fl.
samkvæmt lögum nr. 104/1943 um al-
þýðutryggingar, III. kafli, 32-41. grein,
og viðaukalögum nr. 116/1954, 23.-25.
grein.

Sjúkrabætur samkvæmt lögum nr.
50/1946 um almannatryggingar, 39.-44.
gr. sbr. viðaukalög nr. 116 1954, 5., 13.-
17. og 29. grein.

III. Greiðslur vegna slysa
og atvinnusjúkdóma.

Greiðslur samkvæmt lögum nr. 50/1946
um almannatryggingar og viðaukalögum
nr. 116/1954:

Sjúkrahjálp vegna slysa við vinnu
samkvæmt slysatryggingalögum. 51. gr.
sbr. 85. gr. síðasta málsgrein.

Dagpeningar vegna slysa samkvæmt
51.-55. grein almannatryggingalaganna.
sbr. 18. og 29. gr. viðaukalaganna.

Kaup eða aflahlutur lögskráðra sjó-
manna samkvæmt 20. gr. viðaukalaganna.

II. Ydelser ved sygdom.

Ydel ser i henhold til lov af 20. maj
1933 om folkeforsikring, afsnit I, eller
anordning af 21. Iebruar 1930 om aner-
kendte sygekasser pa Færoerne.

III. Ydel ser ved ulykkestilfælde
og ved erhvervssygdomme.

Ydelser i henhold tillov af 20. maj 1933
om ulykkesforsikring eller anordning af
29. marts 1939 for Færoerne om forsik-
ring mod ffSlger af ulykkestilfælde.

Ydelser i henhold til lovbekendtgorelse
af 18. marts 1948 om krigsulykkesforsik-
ring for sefarende eller anordning af 8.
november 1939 for Færeerne om krigs-
ulykkesforsikring for sefarende.

Ydelser i henhold til lov af 27. marts
1934 om invaliderente m. v. til tilskade-
komne militære værnepligtige.

IV. Ydelser ved arbejdsleshed.

Ydelser i henhold til lov af 23. juni
1932 om arbejdsanvisning og arbejds-
Ieshedsforsikring.

V. Ydelser ved svangerakab og fJ}dsel.

Ydelser i henhold til lov af 15. marts
1939 om médrehjælpsinstitutioner.

Ydelser i henhold til lov af 31. marts
1937 om hekæmpelse af sygelighed og
dedelighed blandt bern i de fprste leveár,

Ydelser i henhold til lov af 1. oktober
1945 om svangerskabshygiejne.

Ydelser i henhold til lov af 30. april 1946
om lægeundersegelse af bern,

Ydelser i med fpr af lov af 4. juli 1946
OlD mælkehjælp.

VI. Bornebidrag.

Bidrag til bern af enker og enkemænd
m. fl. samt til Iorældrelese bern i hen-
hold til lov af 20. maj 1933 om offentlig
for sorg, kap. XVI, eller anordning af 18.
marts 1949 for Færeerne om bernebídrag
til enlige forsergere m. m. kap. II.

Understettelse i henhold til Iorsorgs-
lovens § 235 A.
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tryggingalögunum, 56. sbr. 57. grein og
18., 21. og 29. grein víðaukalaganna.

Dánarbætur til eftirlifandi maka, barna,
foreldra o. fl. samkvæmt 57. og 58. grein
almannatryggingalaganna og 18. og 29.
gr. viðaukalaganna.

Aukagreiðslur vegna dauða lögskráðra
sjómanna samkvæmt 19. og 29. gr. við-
aukalaganna.

V. Greiðslur vegna meðgöngu
og barnsburðar.

Greiðslur vegna barnsburðar sam-
kvæmt :~4. grein laga nr. 50/1946 um
almannatryggingar og 12. og 29. grein
viðaukalaganna nr. 116/1954.

Greiðslur vegna barnsburðar eða dvöl
á sjúkrahúsi eða fæðingarstofnun sam-

Örorkulífeyrir samkvæmt almanna-
kvæmt lögum nr. 104/1943 um almanna"
tryggingar, 33. gr. 4. tölul.

VI. Barnastyrkir.

Greiðslur samkvæmt lögum nr. 50/1946
um almannatryggingar og viðaukalögum
nr. 116/1954:

Fjölskyldubætur samkvæmt 30.-33.
grein almannatryggingalaganna og 11.
gr. sbr. 5., 10. og 29. gr. viðaukalaganna.

Mæðralaun samkvæmt 11. gr. sbr. 5.
og 29. grein víðaukalaganna.

Barnalífeyrir samkvæmt 20. og 23. gr.
og 1. bráðabirgðaákvæði almannatrygg-
ingalaganna. sbr. 5., 7., 29. og 40. grein
viðaukalaganna.

Barnalífeyrir til munaðarlausra barna
samkvæmt 20. og 24. gr. almannatrygg-
ingalaganna sbr. 5. og 29. gr. viðauka-
laganna.

Barnalífeyrir vegna barna manna, sem
dvelja i fangelsi eða hafa hlaupizt á brott,
samkv. 20., 26. og 29. gr. almannatrygg-
ingalaganna sbr. 5. og 29. gr. viðauka-
laganna.

VII. Fyrirframgreiðsla meðlaga.

Meðlagsgreiðslur vegna barna ógiftra
kvenna og fráskilinna samkvæmt 20., 27.
og 28. gr. almannatryggingalaganna, sbr.
5., 6., 8. og 29. gr. viðaukalaganna.

VII. Forskudsvis udbetaling
af underholdsbidrag.

Forskud pa bidrag i henhold til lov
af 20. maj 1933 om offentlig forsorg, kap.
XV, samt §§ 235, 236 og 237 eller anord-
ning af 18. marts 1949 for Færeerne om
bernehídrag til enlige forsorgere m. m.,
kap. I og III.

VIII. Hjælp til trængende.

Hjælp i henhold til lov af 20. maj 1933
om offentlig forsorg, bortset fra hjælp
til bern i henhold til § 130, stk. 1, nr. 1,
afsnit III samt §§ 235-237 og 247-249.

Hjælp i henhold til lov af 10. april 1895
om fattigvæsenet pa Færeerne.

Hjælp i henhold til anordning af 25.
februar 1914 for Færeerne om hjælpe-
kasser.

Vederlagsfri behandling i henhold til
anordning af 1. april 1921 for Færoerne
om foranstaltnínger til tuberkulosens be-
kæmpelse.

FOR FINI.AND:
I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne,

til efterlevende og ved alderdom.

Alderdomspension i henhold til lov af
31. maj 1937 om Iolkepensíonering samt
tillægspension inklusive bernetillæg i
henhold til §§ 41 og 42 i loven om folke-
pensionering.

Præmierestitution til en afded for-
sikrets efterlevende i henhold til § 39 i
nævnte lov.

Alderdomsunderstettelse i hen hold til
lov af 15. februar 1952 om alderdomsun-
derstottelse.

Pension pa grund af arbejdsudygtighed
i henhold tillov af 31. maj 1937 om Iolke-
pensionering samt den i § 51 i nævnte lov
omhandlede sygehjælp og erhvervsud-
dannelse samt tildeling af arbejdsred-
skáber og ýSvrige hjælpemidler.

Understettelse i henhold til lov af 4.
februar 1955 om invaliditetsunder-
stettelse,

Invalideforsorg i henhold til lov af 30.
december 1946 om invalideforsorg.

Invalidepenge i henhold til lov af 14.
juni 1951 om invalidepenge.
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VIII. Hjálp til bágstaddra.
Hjálp samkvæmt framfærslulögum nr.

80/1947.

Í DANMÖRKU:
I. Greiðslur vegna skertrar starfshæfni,

til eftirlifenda og vegna elli.
Örorkulífeyrir og ellilífeyrir með upp-

bótum - þ. á m. greiðslur vegna barna
- samkvæmt lögum frá 20. maí 1933 um
almannatryggingar, eða lögum frá 31.
marz 1949 fyrir Færeyjar um örorku-
lífeyri og um ellilífeyri.

Aðstoð og hjúkrun samkvæmt 62. gr.
almannatryggingalaganna.

Læknishjálp og hjúkrun fyrir lífeyris-
þega samkv. 79. grein almannatrygginga-
laganna, 28. gr. færeysku örorkulifeyris-
laganna eða 3. málsgr. 6. gr. í færeysku
ellilífeyrislögunum.

Ráðstafanir samkvæmt 60. grein al-
mannatryggingalaganna eða 21. grein
færeysku örorkulífeyrislaganna.

Hjálp til handa langvarandi sjúkling-
um samkvæmt 247.-249. gr. framfærslu-
laga frá 20. maí 1933.

Kostur á vist á elliheimili samkvæmt
54. grein almannatryggingalaganna eða
13. gr. færeysku ellilífeyrislaganna.

Húsaleigustyrkur til lífeyrisþega og
þeirra er njóta hjálpar vegna langvinnra
veikinda samkvæmt X. og XI. kafla laga
frá 14. apríl 1955 um húsbyggingar með
opinberri aðstoð.

II. Greiðslur vegna veikinda.
Greiðslur samkvæmt I. hluta laga frá

20. maí 1933 um almannatryggingar eða
tilskipun frá 21. febrúar 1930 um víður-
kennd sjúkrasamlög í Færeyjum.

III. Greiðslur vegna slysa og
atvinnusjúkdóma.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 20. maí
1933 um slysatryggingar, eða tilskipun
fyrir Færeyjar frá 29. marz 1939 um
tryggingu gegn afleiðingum slysa.

Greiðslur samkvæmt auglýsingu frá 18.
marz 1948 um stríðsslysatryggingu sjó-
manna eða tilskipun fyrir Færeyjar
frá 8. nóvember 1939 um stríðsslysa-
tryggingu sjómanna.

II. Ydelser ved sygdom.
Sygehjælp fra de i lov af 19. juni 1942

om understottelseskasser omhandlede
kasser i henhold til vedtægterne for ved-
kommende kasser.

IlT. Ydelser ved ulykkestiIfælde og ved
erhvervssygdomme.

Erstatning i henhold til:
Lov af 20. august 1948 om ulykkesfor-

sikring.
Forordning af 10 december 1948 om er-

statning for ulykkestilfælde ved under-
visning.

Forordning af 10. december 1948 om
visse skader, der erstattes som ulykkes-
tilfælde under arbejde.

Lov af 12. maj 1939 um erhvervssyg-
domme.

Lov af 22. maj 1942 om erstatning for
ulykkestilfælde i visse tilfælde af fri-
villigt arbejde.

Lov af 12. april 1935 om erstatning for
ulykkestilfælde ved redning af menneske-
liv.

Brandloven af 22. juni 1933 § 47.
Lov af 30. december 1946 om erstatning

ved ulykkestiIfælde til personer, som er
anbragt i specielle straff'e-, forsergelses-
og plejeanstaIter.

Lov af 6. oktober 1939 om ulykkesfor-
forsikring af personer i setjeneste i
krigstid.

Lov af 28. maj 1948 om skade pádraget
under militærtjeneste.

IV. Ydelser ved arbejdslashed.
Understottelse fra arbejdslesheds-

kasser, som henherer under lov af 23.
marts 1934 om arbejdsleshedskasser, der
har ret til statsunderstettelse, iffilge
kassens vedtægter.

V. Ydelser ved svangerakab og fpdsel.

Bidrag i henhold tillov af 13. juni 1941
om moderskabsunderstettelse.
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Greiðslur samkvæmt lögum frá 27.
marz 1934 um örorkulífeyri o. fl. til slas-
aðra manna er gegna herskyldu.

IV. Greiðslur vegna atvinnuleysis.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 23.
júní 1932 um vinnumiðlun og atvinnu-
leysistryggingar.

V. Greiðslur vegna meðgöngu
og barnsburðar.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 15.
marz 1939 um mæðrahjálparstöðvar.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 31.
marz 1937 um baráttu gegn vanheilsu
og dauða ungbarna.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 1. októ-
ber 1945 um heilsuvernd barnshafandi
kvenna.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 30. apríl
1946 um læknisrannsókn it börnum.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 4. júlí
1946 um mjólkurgjafir.

VI. Barnastyrkir.
Styrkir til barna ekkna, ekkla o. fl.

samkvæmt XVI. kafla framfærslulaga frá
20. maí 1933 eða II. kafla tilskipunar
fyrir Færeyjar 18. marz 1949 um barna-
styrki til einstæðra framfærenda o. fl.

Aðstoð samkvæmt 235 gr. A í fram-
færslulögunum.

VII. Fyrirframgreiðsla meðlaga.

Fyrirframgreiðsla meðlaga samkvæmt
XV. kafla og 235., 236. og 237. grein fram-
færslulaga frá 20. maí 1933, eða I. og III.
kafla tilskipunar fyrir Færeyjar frá 18.
marz 1949 um barnastyrki til einstæðra
framfærenda o. fl.

VIII. Hjálp til bágstaddra.

Hjálp samkvæmt framfærslulögum frá
20. maí 1933 að undanskilinni hjálp til
barna samkvæmt 130. gr. I. mgr. nr. 1,
þriðja hluta, svo og 235.-237. greinum
og 247.--249. greinum.

Hjálp samkvæmt lögum frá 10. apríl
1895 um fátækrahjálp í Færeyjum.

Hjálp samkvæmt tilskipun fyrir Fær-

Moderskabshjælp i henhold til lov af
31. marts 1944 om kommunale [orde-
modre.

Oplysning, rádgivning og hjælp, som
gives pa kommunale rádgivningskontorer
i henhold til lov af 31. marts 1944 om
kommunale rádgivningskontorer for
modre- og bernefersorg.

VI. Bernebídrag.
Bidrag i henhold til lov af 22. juli 1948

om bernebidrag.
Bidrag i henhold tillov af 30. april 1943

om familiehidrag.

VIII. Hjælp til trængende.

Forsorgshjælp i henhold til lov af 1.
juni 1922 om fattigf'orsergelse.

FOR ISLAND:
I. Ydelser ved nedsat erhversevne,
til efterlevende og ved alderdom.

Ydelser ved nedsat erhvervsevne i
henhold til lov nr. 50/1946 om folkefor-
sikring og tillægslov nr. 116/1954:

Invaliderente i henhold til folkeforsik-
ringslovens art, 18 og 19 og tiIIægslovens
art, 5 og 29, jfr. folkeforsikringsloven,
provisorisk bestemmelse 1 og tillægs-
lovens art. 40 samt provísorisk bestem-
melse.

Bernerente i henhold til folkeforsik-
ringslovens art. 20 og 22 og provisorísk
bestemmelse 1, jfr. tillægslovens art. 5,
29 og 40.

. Ydelser til ægtefælle i henhold til folke-
Iorsikringslovens art, 38, [fr. tíllægs-
lovens art. 5 og 29.

Hjælpeleshedstillæg i henhold til folke-
forsikrmgslovens art. 17.

Sygekassekontingent i henhold til til-
lægslovens art. 24, nr. 6.

Særlig understettelse til invalider i
henhold til folkeforsikringsloven, provi-
sorisk bestemmelse 3.

Ydelser i henhold til lov nr. 78/1936
§ 1, stk. 3, og § 6, stk. 4, jfr. § 8 (proteser).

Ydelser til efterlevende i henhold til lov
nr. 50/1946 om folkeforsikring og tíllægs-
lov nr. 116/1954:
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eyjar frá 25. febrúar 1914 um hjálpar-
sjóði.

Ókeypis hjúkrun samkvæmt tilskipun
fyrir Færeyjar frá 1. april 1921 um ráð-
stafanir til útrýmingar berklaveiki.

í FINNLANDI:
I. Greiðslur vegna skertrar starfshæfni,

til eftirlifenda og vegna elli.
Ellilífeyrir samkvæmt lögum frá 31.

maí 1937 um almannalífeyri ásamt við-
bótarlífeyri, þar með taldar greiðslur
vegna barna samkvæmt 41. og 42. gr. laga
um almannalífeyri.

Endurgreiðsla iðgjalda látins tryggðs
manns til eftirlifenda hans samkvæmt
39. gr. nefndra laga.

Ellistyrkur samkvæmt lögum frá 15.
febrúar 1952 um ellistyrk.

Örorkulífeyrir samkvæmt lögum frá
31. maí 1937 um almannalífeyri svo og
sjúkrahjálp, starfskennsla og veiting
verkfæra og annarra hjálpartækja, sem
um getur í 51. gr. nefndra laga.

Styrkur samkvæmt lögum frá 4. febrú-
ar 1955 um örorkustyrk.

Framfærsla öryrkja samkvæmt lögum
frá 30. desember 1946 um framfærslu til
öryrkja.

Öryrkjafé samkvæmt lögum frá 14.
júni 1951 um öryrkjafé.

II. Greiðslur vegna veikinda.

Sjúkrahjálp frá sjóðum þeim, sem
fjallað er um i lögum frá 19. júní 1942
um styrktarsjóði, samkvæmt samþykkt-
um þeirra sjóða.

III. Greiðslur vegna slysa og
atvinnusjúkdóma.

Bætur i samræmi við:
Lög frá 20. ágúst 1948 um slysatrygg-

ingar.
Tilskipun frá 10. desember 1948 um

bætur fyrir slys við kennslu.
Tilskipun frá 10. desember 1948 um til-

tekið tjón, sem bætt er eins og slys við
vinnu.

Lög frá 12. maí 1939 um atvinnusjúk-
dóma.

Ydelser til enker i henhold til folkefor-
sikríngslovens art. 35 og 37, jfr. tillægs-
lovens art. 5 og 29.

Enkepension i henhold til folkefor-
síkríngslovens art. 36 og 37, jfr. tillægs-
lovens art. 18 og 29 (indtægtsreguleret).

Ydel ser ved alderdom i henhold til lov
nr. 50/1946 om folkeforsikring og tillægs-
lov nr. 116/1954:

Aldersrente i henhold til folkefor-
síkríngslovens art. 15 og provisorisk be-
stemmelse 1, jfr. tillægslovens art. 5, 29 og
40 samt provísorisk bestemmelse.

Bernerente i henhold til folkeforsik-
ringslevens art. 20 og 21 og provisorisk
bestemmelse 1, jfr. tillægslovens art. 5,
29 og 40.

Ydel ser til ægtefælle i henhold til folke-
forsikringslovens art. 38, jfr. tillægs-
lovens art. 5 og 29.

Forhejelse af aldersrente pa grund af
udsættelse af rentemodtagelse i henhold
til folkef'orsíkríngslovens art. 16, jfr. til-
lægslovens art. 41.

Hjælpeleshedstillæg for aldersrente-
modtagere i henhold til folkeforsikrings-
lovens art. 17.

Sygekassekontingent i henhold til til-
Iægslovens art. 24, nr. 6.

II. Ydelser ved sygdom.

Lægehjælp, medicin, sygehusbehand-
ling m. v. i henhold til lov nr. 104/1943
om socialforsikring kap. III, art. 32-41,
og tillægslov nr. 116/1954 art. 23-25.

Sygedagpenge i henhold til lov nr.
50/1946 om folkeforsikring art. 39--44,
jfr. tillægslov nr. 116/1954 art. 5, 13-17
og 29.

III. Ydelser ved ulykkestílfælde og
erhvervssygdomme.

Ydelser i henhold til lov nr. 50/1946
om folkeforsikring og tillæg slov nr.
116/1954:

Sygehjælp ved ulykkestilfælde under
arbejde i henhold til folkeforskiríngs-
lovens art. 51, jfr. art. 85, sidste stk.

Dagpenge ved ulykkestilfælde i hen-
hold til folkeforsikringslovens art. 51-
55, jfr. tillægslovens art. 18 og 29.
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Lög frá 22. maí 1942 um bætur fyrir
slys við frjálsa vinnu í einstökum til-
fellum.

Lög frá 12. apríl 1935 um bætur fyrir
slys við björgun úr lífsháska.

47. gr. brunalaga frá 22. júní 1933.
Lög frá 30. desember 1946 um slysa-

bætur til manna, sem dvelja á sérstökum
hegningar-, framfærslu- eða hjúkrunar-
stofnunum.

Lög frá 6. október 1939 um slysatrygg-
ingu sjómanna á styrjaldartímum.

Lög frá 28. maí 1948 um slys Í her-
þjónustu.

IV. Greiðslur vegna atvinnuleysis.

Styrkur frá atvinnuleysis sj óðum, sem
falla undir lög frá 23. marz 1934 um at-
vinnuleysissjóði, sem eiga rétt á ríkis-
styrk, eftir því sem ákveðið er Í sam-
þykktum hvers sjóðs.

V. Greiðslur vegna meðgöngu
og barnsburðar.

Styrkur samkvæmt lögum frá 13. júní
1941 um aðstoð til mæðra.

Fæðingarhjálp samkvæmt lögum frá
31. marz 1944 um ljósmæður sveitarfé-
laga.

Upplýsingar, leiðbeiningar og hjálp,
sem ráðgefandi skrifstofur sveitarfélaga
veita samkvæmt lögum frá 31. marz 1944
um ráðgefandi skrifstofur sveitarfélaga
fyrir mæðra- og barnahjálp.

VI. Barnastyrkir.

Styrkur samkvæmt lögum frá 22. júlí
1948 um barnastyrki.

Styrkur samkvæmt lögum frá 30. apríl
1943 um fjölskyldustyrki.

VIII. Hjálp til bágstaddra.

Framfærsluhjálp samkvæmt lögum frá
1. júní 1922 um fátækrahjálp.

Í NOREGI:
I. Greiðslur vegna skertrar starfshæfni,

til eftirlifenda og vegna elli.

Greiðslur samkvæmt eftirtöldum lög-
um:

Lonning eller fangstandel til pa-
monstrede semænd og fiskere i henhold
til tillægslovens art. 20.

Invaliderente i henhold til Iolkef'or-
sikringslovens art. 56, jfr. art. 57, og til-
lægslovens art. 18, 21 og 29.

Ydel ser pa grund af dedsfald til efter-
levende ægtefæBe, bern, forældre m. fl.
i henhold til folkeforsikringslovens art.
57 og 58 og tillægslovens art. 18 og 29.

Tillægsydelse ved pámenstrede s~-
mænds og fiskeres dodsf'ald i henhold til
tillægslovens art. 19 og 29.

V. Ydelser ved svangerskab og fJSdsel.

Ydelser ved f~dsel i henhold til lov nr.
50/1946 om folkeforsikring, art. 34, og
tillægslov nr. 116/1954. art. 12 og 29.

Ydel ser ved f~dsel eller ophold pa
sygehus eller fpdeklinik i henhold til lov
nr. 104/1943 om socialforsikring, art. 33,
nr. 4.

VI. B~rnebidrag.

Ydelser i henhold tillov nr. 50/1946 om
folkeforsikring og tillægslov nr. 116/1954:

Almindelige bernebídrag i henhold til
folkeforsikringslovens art. 30-33 og til-
lægslovens art. 11, jfr. art. 5, 10 og 29.

Ydelser til enlige medre i henhold til
tillægslovens art. 11, jfr. art. 5 og 29.

Barnerente i henhold til folkeforsik-
ringslovens art. 20 og 23 og provisorisk
bestemmelse 1, jfr. tillægslovens art, 5, 7,
29 og 40.

Bernebidrag til Iorældrelese bern i
henhold til folkeforsikringslovens art. 20
og 24, jfr. tillægslovens art. 5 og 29.

Bornerente til bern af personer, der
opholder sig i fængsel eller har forladt
hjemmet, i henhold til folkeforsikrings-
lovens art. 20, 26 og 29, jfr. tillægslovens
art. 5 og 29.

VII. Forskudsvis udbetaIing
af underholdsbidrag.

Bidragsforskud til ugifte medres og
fraskilte kvinders bern i henhold til lov
nr. 50/1946 om folkeforsikring, art. 20,
27 og 28, jfr. tillægslov nr. 116/1954 art.
5, 6, 8 og 29.
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Lög frá 19. júní 1936 um fatlaða.
Lög frá 16. júlí 1936 um ellilífeyri.
Tímabundin lög frá 16. júlí 1936 um

hjálp til blindra og fatlaðra.
Lög frá 3. desember 1948 um lífeyris-

tryggingar sjómanna.
Lög frá 30. júní 1950 um lífeyristrygg-

ingar fyrir verkamenn hjá ríkinu.
Lög um lífeyristryggingar fyrir skógar-

höggsmenn.
Starfskennsla og endurþjálfun þeirra,

sem eru vinnufærir að nokkru leyti, við
stofnanir, sem kostaðar eru af ríkinu að
einhverju eða öllu leyti.

II. Greiðslur vegna veikinda.
Greiðslur samkvæmt lögum frá 6. júní

1930 um sjúkratryggingar.

III. Greiðslur vegna slysa
og atvinnusjúkdóma.

Greiðslur samkvæmt eftirtöldum lög-
um:

Lög frá 10. desember 1920 um slysa-
tryggingar fiskimanna.

Lög frá 24. júní 1931 um slysatrygg-
ingar iðnverkamanna 0; fl.

Lög frá 24. júní 1931 um slysatrygg-
ingu sjómanna.

Lög frá 13. desember 1946 um stríðs líf-
eyri fyrir hermenn.

Lög frá 13. desember 1946 um stríðslif-
eyri fyrir heimavarnaliðsmenn og
óbreytta borgara.

Lög frá 27. júní 1947 um slysatrygg-
ingar verkamanna við norsk fyrirtæki á
Svalbarða.

Lög frá 19. júní 1953 um örorkulifeyri
hermanna.

Lög frá 17. júlí 1953 um landvarnir.
Lög frá 26. nóvember 1954 um greiðsl-

ur vegna stríðstjóns á mönnum.

IV. Greiðslur vegna atvinnuleysÍS.
Greiðslur samkvæmt lögum frá 24. júní

1938 um atvinnuleysistryggingar.

V. Greiðslur vegna meðgöngu
og barnsburðar.

Greiðslur samkvæmt eftirtöldum lög-
um:

Lög frá 10. apríl 1915 um umönnun
barna.

VIII. Hjælp til trængende.
HjæJp i henhold til lov nr. 80/1947 om

offentlig forsorg.

FOR NORGE:
I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne,

til efterlevende og ved alderdom.
Ydelser i henhold til:
Lov af 19. [uni 1936 om vanfere.
Lov af 16. juli 1936 om alderspension.
MidJertidig Jov af 16. juli 1936 om hjælp

til blind e og vanfore.
Lov af 3. december 1948 om pensions-

forsikring for somænd.
Lov af 30. juni 1950 om pensionsfor-

sikring for statens arbejdere.
Lov af 3. december 1951 om perisions-

forsikring for skovarbejdere.
Erhvervsoplæring og omskoling af del-

vis arbejdsfore ved institutioner, som heIt
eller delvis Iinansieres af staten.

II. Ydelser ved sygdom.
Ydelser i henhold tillov af 6. juni 1930

om sygeforsikring.

III. Ydelser ved ulykkestilfælde
og ved erhvervssygdomme.

Ydel ser i henhold til:
Lov af 10. december 1920 om ulykkes-

forsikring for fiskere.
Lov af 24. juni 1931 om ulykkesfor-

sikring for IndustrIarbejdere m. v.
Lov af 24. juni 1931 om ulykkesfor-

sikring for semænd.
Lov af 13. december 1946 om krigs-

pensionering for militærpersoner.
Lov af 13. dec ember 1946 om krigs-

pensionering for hjemmestyrkepersonel
og civilpersoner.

Lov af 27. juni 1947 om ulykkesfor-
sikring for arbejdere ved norske virk-
somheder pa Svalbard.

Lov af 19. [uni 1953 om invaliderente
til militærpersoner.

Lov af 17. juli 1953 om civilforsvaret.
Lov af 26. november 1954 om ydelscr

ved krígsskade pa person.

IV. Ydelser ved arbejdsleshed,
Ydelser i henhold til lov af 24. juni

1938 om forsikring mod arbejdsloshed.

23



Lög frá 6. júní 1930 um sjúkratrygg-
ingar.

VI. Barnastyrkir.

Greiðslur samkvæmt lögum frá 24.
október 1946 um barnastyrki.

VIII. Hjálp til bágstaddra.

Greiðslur samkvæmt eftirtöldum lög-
um:

Lög frá 19. mai 1900 um framfærslu.
Lög frá 17. júli 1953 um barnavernd.
Lög frá 26. febrúar 1932 um áfengis-

varnanefnd og meðferð drykkfelldra,
12. gr.

Í SVíÞJÓÐ:
I. Greiðslur vegna skertrar starfshæfni,

til eftirIifenda og vegna elli.

Elli-, örorku- og ekkjulífeyrir ásamt
sjúkrastyrk svo og viðauka við þessar
greiðslur samkvæmt lögum frá 29. júní
1946 um almannalífeyri.

Styrkir til ekkna og ekkla með börn
samkvæmt lögum frá 26. júlí 1947.

Ráðstafanir, sem ríkið lætur gera eða
styrkir, til varnar gegn örorku svo og
fyrirsjá, sem ríkið annast eða styrkir,
varðandi vinnu eða örorku þar með talin
framfærsla heyrnarlausra og blindra.

II. Greiðslur vegna veikinda.

Sjúkrahjálp samkvæmt lögum frá 3.
janúar 1947 um almennar sjúkratrygg-
ingar.

Lyf samkvæmt tilskipun frá 4. júni
1954 um ókeypis eða ódýr lyf.

III. Greiðslur vegna slysa eða
atvinnusjúkdóma.

Bætur samkvæmt eftirtöldum ákvæð-
um:

Lög frá 14. mai 1954 um slysatrygg-
ingar.

Lög frá 14. maí 1954 um stríðstrygg-
ingar sjómanna o. fl.

Tilskipun frá 14. maí 1954 um bætur
af opinberu fé fyrir slys, sem sjómenn
o. fl. verða fyrir af völdum hernaðarað-
gerða.

V. Ydelser ved svangerskab og ftfdsel.

Ydel ser i henhold til:
Lov af 10. april 1915 om forsorg for

bern.
Lov af 6. juni 1930 om sygeforsikring.

VI. Bernebldrag.

Ydelser i henhold til lov af 24. oktober
1946 om bernehidrag.

VIII. Hjælp til trængende.
Ydel ser i henhold til:
Lov af 19. maj 1900 om forsorgsvæsenet.
Lov af 17. juli 1953 om berneværn.
Lov af 26. februar 1932 om ædruelig-

hedsnævn og behandling af drikfældige
§ 12.

FOR SVERIGE:
I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne,

til efterlevende og ved alderdóm.

Alders-, invalide- og enkepension
samt sygebidrag tillige med tillæg til
disse ydelser i henhold til lov af 29. juni
1946 om folkepensionering.

Bidrag til enker og enkemænd med
bern i henhold til lov af 26. juli 1947

Foranstaltninger indenfor den stats-
lige og statsunderstettede invaliditetsfore-
bygg end e virksomhed samt statslig og
statsunderstettet arbejds- og vanferefer-
sorg, deri indbefaUet forsorg for deve
og blinde.

II. Ydelser ved sygdom.

Sygehjælp i henhold tillov af 3. januar
1947 om almindelig sygeforsikring.

Lægernidler i henhold til forordning af
4. juni 1954 om vederlagsfrie eller billige
lægernidler.

III. Ydelser ved ulykkestilfælde
og ved erhvervssygdomme.

Erstatning i henhold til:
Lov af 14. maj 1954 om ulykkesfor-

sikring.
Lov af 14. maj 1954 om krigsforsikring

for semænd m. fl.
Forordning af 14. maj 1954 om erstat-

níng af statsmidler ved ulykkestilfælde,
som pa grund af krígsforanstaltninger
rammer semænd m. fl.

Forordning af 14. maj 1954 om erstat-
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Tilskipun frá 14. maí 1954 um bætur af
opinberu fé fyrir tjón, sem fiskimenn
verða fyrir af völdum hernaðaraðgerða.

Tilskipun frá 14. maí 1954 um bætur
vegna líkamstjóns, sem menn verða fyrir
á stofnunum o. fl.

Tilskipun um bætur fyrir hernaðar-
aðgerðir frá 2. júní 1950.

Tilskipun frá 14. maí 1954 um bætur
vegna líkamstjóns við störf við land-
varnir.

Auglýsing frá 26. maí 1954 um bætur
vegna líkamstjóns, er orðið hefur við
slökkvi störf o. fl.

IV. Greiðslur vegna atvinnuleysis.

Greiðslur samkvæmt tilskipun frá 15.
júní 1934 um viðurkennda atvinnuleysis-
sjóði.

Fjárstyrkir samkvæmt auglýsingu frá
27. maí 1949 um tilteknar aðgerðir gegn
atvinnuleysi, sem ríkið framkvæmir eða
styrkir.

Greiðslur samkvæmt auglýsingu frá 29.
júní 1945 um verknámskeið fyrir atvinnu-
lausa.

V. Greiðslur vegna meðgöngu
og barnsburðar.

Fæðingarhjálp samkvæmt lögum frá
21. maí 1954 um fæðingarhjálp.

Mæðrahjálp samkvæmt tilskipun frá
ll. júní 1937 um mæðrahjálp.

Greiðslur samkvæmt auglýsingu frá
15. júní 1944 um ríkisframlög til verndar
mæðrum og börnum.

Lyf samkvæmt auglýsingu frá 22. júní
1939 um ókeypis afhendingu varnarlyfja
til ákveðinna kvenna og barna.

Lyf samkvæmt auglýsingu frá 15. júní
1944 um ókeypis afhendingu lyfja til
kvenna, sem þjást af þungunarsjúk-
dómum.

Greiðslur samkvæmt auglýsingu frá 21.
desember 1945 um ríkisframlag til starf-
semi, sem miðar að þVÍ að veita barns-
hafandi konum aðstoð og ráðleggingar til
varnar fósturláti.

Ljósmóðuraðstoð samkvæmt tilskipun
frá 3. júní 1955 um héraðsljósmæður.

ning af statsmidler ved ulykkestilfælde,
som pa grund af krigsforanstaltninger
rammer fiskere.

Forordning af 14. maj 1954 om erstat-
ning i anledning af legemsskade, pádraget
under ophold pa anstalt m. m.

Militærerstatningsforordningen af 2.
juni 1950.

Forordning af 14. maj 1954 om erstat-
ning i anledning af legemsskade, pádraget
under virksomhed i civilforsvaret.

Kundgerelse af 26. maj 1954 om er st at-
ning i anledning af legemsskade, pádraget
under virksomhed ved brandslukning
m.m.

IV. Ydelser ved arbejdsloshed.

Ydelser i henhold til forordning af 15.
[uni 1934 om anerkendte arbejdslosheds-
kasser,

Kontantunderstettelse i henhold til
kundgerelse af 27. maj 1949 om visse
statslige og statsunderstettede foranstalt-
nlnger ved arbejdsleshed,

Ydelser i henhold til kundgerelse af 29.
juni 1945 um erhvervsuddannelseskurser
for arhejdslese.

V. Ydelser ved svangerskab og fj}dsel.

Moderskabshjælp i henhold til lov av
21. maj 1954 om moderskabshjælp.

Medrehjælp i henhold til forordning
af 11. [uni 1937 om modrehjælp.

Ydel ser i henhold til kundgerelse af 15.
juni 1944 om statsbidrag til forebyggende
medre- og bernefersorg.

Lægemidler i henhold til kundgorelse
af 22. juni 1939 om vederlagsfri udleve-
ring af forebyggende lægemidler til visse
kvinder og bern,

Lægernidler i henhold til kundgerelse
af 15. juni 1944 om vederlagsfri udleve-
ring af lægernidler til visse kvinder
lidende af svangerskabssygdomme.

Ydel ser i henhold til kundgerelse af 21.
dec ember 1945 om statstilskud til virk-
somhed for stette og rádgívning til
svangre kvinder i abortforebyggende 0je-
med.

.Jordemoderhjælp i henhold til forord-
ning af 3. juni 1955 om distriktsjorde-
medre.
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Fæðingarhjálp á stofnunum sem ríkið Fedselshjælp pa statsanstalter og
starfrækir eða styrkir. statsunderstottede anstalter.

Umsjá á vöggustofum eða mæðraheim- Forsorg i statsunderstottede spæd-
ilum, sem ríkið styrkir. bornehjem eller medrehjem.

VI. Barnastyrkir.

Almennir barna styrkir samkvæmt lög-
um frá 26. júlí 1947 um almenna barna-
styrki.

Sérstakir barnastyrkir samkvæmt lög-
um frá 26. júlí 1947 um sérstaka styrki
til barna ekkna, öryrkja o. fl.

VII. Fyrirframgreiðsla meðlaga.

Fyrirframgreiðsla meðlaga samkvæmt
lögum frá ll. júní 1943.

VIII. Hjálp til bágstaddra.

Hjálp samkvæmt lögum frá 14. júní
1918 um fátækraframfærslu.

Hjálp samkvæmt lögum frá 6. júní 1924
um framfærslu barna, 22. gr. a) og b)
og 29. gr.

Þessi lokabókun gengur Í gildi sam-
tímis ofannefndum samningi og skal hafa
sama gildi og ná til sama tíma og hann.

Lokabókunina skal varðveita í skjala-
safni danska utanríkisráðuneytisins, og
skal það senda ríkisstjórnum allra samn-
ingsríkjanna staðfest afrit af henni.

Þessu til staðfestu hafa umboðsmenn
allra samningsríkjanna undirritað loka-
bókun þessa.

Gert í Kaupmannahöfn í einu eintaki á
íslenzku, dönsku, finnsku, norsku og
sænsku, en að því er sænskuna snertir í
tveim textum, öðrum fyrir Finnland, en
hinum fyrir Svíþjóð, hinn 15. september
1955.

VI. Bernebídrag.

Almindelige bernehídrag i henhold til
lov af 26. juli 1947 om almindelige berne-
bidrag,

Særlige bernehídrag i henhold til lov
af 26. juli 1947 om særIige bernebidrag
til enkers og invaliders m. fl. bern.

VII. Forskudsvis udbetaling
af underholdsbidrag.

Bidragsf'orskud i henhold til lov af 11.
juni 1943.

VIII. Hjælp til trængende.

Hjælp i henhold til lov af 14. juni 1918
om fattigforsorg.

Hjælp i henhold til lov af 6. juni 1924
om bornefor-sorg § 22 a) og b) samt § 29.

Denne slutprotokol træder i kraft sam-
tidig med ovennevnte kenvention og
skal have samme virkning og varighed
som konventionen.

Slutprotokollen skal vær e deponeret i
det danske udenrigsministeriums arkiv,
og bekræftede afskrifter skal af det
danske udenrigsministerium tilstilles
hver af de kontraherende landes rege-
ringer.

Til bekræftelse her af har de respektive
befuldmægtigede undartegnet denne slut-
protokol,

Udfærdiget i Kebenhavn i et eksemplar
pa dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk sáledes, at der pa svensk er ud-
færdiget to tekster, en for Finland og
en for Sverige, den 15. september 1955.

Undirskriftir.
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Athugasemdir við lagafrumvarp þetta.
Ástofnþingi Norðurlandaráðsins 1953 var samþykkt tillaga til ríkisstjórnanna

um það, að athugaðir yrðu möguleikarnir á því að fella gildandi samninga Norður-
landa á sviði félagsmála inn í einn heildarsamning um félagslegt öryggi. Samkvæmt
þessari tillögu Norðurlandaráðsins hóf félagsmálanefnd Norðurlanda þegar á næsta
ári undirbúning þessa máls, og var dönsku fulltrúunum í nefndinni falið að gera
uppkast að samningi og var jafnframt ákveðið að inn í hann skyldi fella atriði, sem
gerð höfðu verið drög að samningi um. Samningsuppkastið var síðan rætt á nokkrum
fundum nefndarinnar og var það fullbúið frá hendi hennar á s. l. sumri. Samningur-
inn var síðan undirritaður á fundi félagsmálaráðherra Norðurlanda í Kaupmanna-
höfn 15. september 1955.

Greina má efni samningsins í tvo flokka. Annars vegar málefni, sem áður
hefur verið samið um með ýmsum samningum á liðnum árum og nú eru dregnir
saman i eina heild með þessum nýja samningi. Hins vegar eru málefni, sem ekki
hafa áður verið gerðir samningar um.
A. Þeir eldri samningar, sem. teknir eru upp í samning þenna og Island er aðili

að, eru þessir:
1. Samningur frá 27. ágúst 1949 milli íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs

og Svíþjóðar um gagnkvæma veitingu ellilífeyris.
2. Samningur frá 20. júlí 1953 milli íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs

og Svíþjóðar um gagnkvæmi varðandi greiðslur vegna skertrar starfshæfni.
3. Samningur frá 13. október 1927milli íslands og Danmerkur um gagnkvæmt

um slysatryggingu verkamanna og örorkutryggingu.
4. Samningur frá 31. maí 1930 milli íslands og Noregs um gagnkvæmi við

slysabætur.
5. Samkomulag frá 31. október 1930 milli Íslands og Svíþjóðar um bætur

fyrir slys við vinnu.
6. Samningur frá 3. marz 1937 milli íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs

og Svíþjóðar um það, eftir hvaða lands slysatrygging alögum skuli farið,
ef svo vill til, að atvinnurekandi, búsettur í einhverju samningsríkjanna,
hefur atvinnufyrirtæki eða verkamenn í þjónustu sinni í einhverju hinna
ríkjanna.

7. Samningur frá 20. júlí 1953 milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svíþjóðar um gagnkvæma veitingu mæðrahjálpar.

8. Samningur frá 28. ágúst 1951milli íslands, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar
um gagnkvæma veitingu barnastyrkja.

9. Samningur frá 9. janúar 1951 milli íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svíþjóðar um gagnkvæma hjálp handa bágstöddu fólki.
Samningur um flutning milli sjúkrasamlaga og um sjúkrahjálp vegna dvalar

um stundarsakir frá 1953 er ekki felldur inn i heildarsamninginn, en í þess
stað tekin þar inn grundvallaratriði samningsins og gert ráð fyrir nánari
ákvæðum í sérsamningi.

Verulegar efnisbreytingar er ekki um að ræða á þessum eldri samningum.
B. Atriði þau, sem ekki hefur áður verið samið um, eru þessi:

1. Greiðslur vegna atvinnuleysis, IV. kafli. Ísland hefur enn ekki löggjöf um
atvinnuleysistryggingar, en undirbúningur er hafinn að slíkri löggjöf. Samn-
ingurinn gerir ráð fyrir sama rétti Íslendingum til handa, sem búsettir eru
á Norðurlöndum, varðandi atvinnuleysisbætur, eins og þegnar hlutaðeig-
andi ríkis hafa þar. Á sama hátt öðlast þegnar hinna Norðurlandanna rétt hér
til atvinnuleysisbóta eins og Íslendingar, þegar umrædd lög eru komin í gildi.

2. 1 samningnum er nýmæli um fyrirframgreiðslu meðlaga, sbr. VII. kafla.
Hér er um að ræða hliðstæða hjálp þeirri, sem veitt er samkvæmt fram-
færslulögum, sbr. VIII. kafla samningsins, sbr. og ákvæði núgildandi al-
mannatryggingalaga 27. og 28. gr.
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3. Sjúkradagpeningar samkvæmt lögum nr. 50/1946, um almannatryggingar,
39.-44. gr., sbr. viðaukalög nr. 116/1954 5. gr., 13.-17. og 29. gr. Sam-
kvæmt núgildandi samningi geta Norðurlandabúar öðlazt þenna rétt með
því að greiða sérstakt iðgjald, en samkvæmt uppkastinu fá þeir nú rétt
til sjúkrabóta með sömu skilyrðum og íslendingar.

4. Bætur til ekkna samkvæmt lögum nr. 50/1946, um almannatryggingar, 35.,
37. gr., sbr. 5., 18. og 29. gr. viðaukalaganna.

5. Bætur til barna ekkna og munaðarlausra barna samkvæmt lögum nr. 50/1946,
20., 23. og 24. gr., sbr. viðaukalögin 5., 7. og 29. gr.

6. Mæðralaun, samkvæmt viðaukalögum. ll. gr., sbr. 5. og 29. gr.
Ráðuneytið hefur ákveðið iðgjaldagreiðslu þeirra útlendinga, sem öðluðust hér

bótarétt samkvæmt eldri samningum, sbr. lög nr. 116/1954, 28. gr. Var iðgjaldið
ákveðið 60% fulls iðgjalds vegna Dana, sem ekki var samningur við um fjölskyldu-
bætur, en 80% fyrir aðra Norðurlandabúa, sem hér dvelja. Eftir að heildarsamn-
ingur sá, sem hér liggur fyrir, öðlast gildi verður iðgjaldið óskert fyrir alla Norð-
ur iandabúa.
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